
Kulturas sasniegumus — tautai
Vadīdama ciņu par komunistiskās

(sabiedrības uzcelšanu. Padomju Savie-
nības Komunistiskā partija konsekventi
balstās uz sociālisma ekonomisko pa-
matlikumu. kas vispirmā kārtā prasa
nodrošināt visas sabiedrība s pastāvīgi
augošo materiālo un kultūras vajadzī-
bu maksimālu apmierināšanu. Padomju
tautas grandiozie ekonomiskie panāku-
mi šai ciņa radījuši visus nepieciešamos
priekšnoteikumus . lai mūsu sociālistis-
kā rūpniecība un lauksaimniecība va-
rētu mobilizēt savus spēkus Jo strau-
jai iedzīvotāj u materiālās labklājības
celšanai. Nav šaubu, ka padomju ļaudis
sekmīgi izpildīs lielos uzdevumus, kas
nosprausti partijas un valdības vēstu-
riskajos, uz pārtikas produktu un plaša
patēriņa preču pārpilnības radīšanu vir-
zītajos lēmumos. Sociālisma ekono-
miskais pamatlikums darbībā, — tā
nesenos PSKP Centrālās Komitejas un
PSRS Ministru Padomes lēmumus no
vērtē padomju strādnieks, zemniek?,
Inteliģents. Un katrs no viņiem savā
Ikdienas dzīvē, savā ģimenē, pie sava
pusdienu galda redz. ka padomju cil-
vēka materiālās vajadzības patiešām
tiek arvien labāk apmierinātas. Pats
par sevi saprotams, ka līdz ar to ār-
kārtīgi pieaug prasības attiecībā uz
sabiedrības kultūras vajadzību apmie-
rināšanu.

— Māksla pieder tautai, — teica
lielais Ļeņins, uti šie vārdi ir cīņas
programa katrai padomju kultūras ie-
stādei, katram mākslas darbiniekam.
Daudz, ārkārtīgi daudz Jau ir padarīts
šīs programas izpildīšanā. Trīsdesmit
sešos gados, kas aizritējuši kopš Lielā
Oktobra, padomju kultūra un māksla
neapšaubāmi izvirzījusies pirmajā vie-
tā pasaulē, un padomju tauta šodien ir
viskulturālākā tauta uz zemeslodes.
Runājot konkrēti par mūsu republi-
kas — Padomju Latvijas — dzīvi, re-
dzam, ka darbaļaužu kultūras līmenis
aizsniedzis nebijušus augstumus. Taču,
Ja salīdzinām savus panākumus kultū-
ras un mākslas laukā ar veikumiem
ekonomikā, esam spiesti atzīt, ka
strādnieks un zemnieks ir padarījis
daudz vairāk nekā rakstnieks, kompo-
nists, gleznotājs, aktieris vai Jebkurš
cits kultūras darbinieks. Mūsu radošie
darbinieki apzinās, ka ir parādnieki
tautas priekšā, un nopietni strādā, lai
savu parādu nokārtotu.

Bet tā ir tikai jautājuma viena puse.
Uzdevums apmierināt sabiedrības

kultūras vajadzī'bas ir ne tikai uzde-
vums radīt kultūras vērtības, bet arī
aizvadīt tās līdz visplašākajām ma-
sām. Un tieši šai ziņā pie mums vēl ir
daudz ļoti nopietnu trūkumu.

Laba grāmata ikvienam no mums ir
tuvs draugs, palīgs, audzinātājs. Šeit,
protams, nav runa par dažiem, pēc ie-
ņemamā amata visai atbildīgiem darbi-
niekiem, kas nekā nelasa, neiet uz te-

ātri, kino, koncertiem. Mēs domājam
padomju ļaužu lielumi lielo vairākumu.
Un. lūk, šie vienkāršie padomju ļau-
dis, diendienā Iegriezdamies grāmatu

veikalā, ar izbrīnu un sašutumu kon-
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Izdod arvien mazāk daiļliteratūras. Jā,
šogad mēs saņēmām daudz mazāk tik-
lab tulkotās, kā arī oriģinālliteratūras
nekā pērn, pērn saņēmām mazāk nekā
aizpēra un nākamgad, Ja piepildīsies
izdevniecības «plāni» (Jādara viss ie-
spējamais, lai tie nepiepildītos!), sa-
ņemsim vēl mazāk nekā šogad. Nupat,
Oktobra svētkos, darbaļaužu demon-
strācijā, rūpnīcu un uzņēmumu klubos,
pilsētas laukumos redzējām daudz da-
žādu diagramu, kas attēloja padomju

ļaužu darba rezultātus. Visās šajās
dlagramās skatītāja aci iepriecināja
augšupejošas līknes un līnijas. Lat-
vijas Valsts izdevniecības diagramas
mēs neredzējām. Un labi, ka neredzē-
jām. Uz šo vienīgo lejupejošo līniju
būtu vienkārši kauns skatīties. Ja Kul-

tūras ministrijas un citiem par kultū-

ras darbu atbildīgiem ļaudīm pajautā-
siet, ar ko izskaidrojama šāda daiļli-

teratūras uzdevumu samazināšanās, sa-
ņemsiet atbildi, kura būs pilna ar da-

žād'em tā saucamajiem objekti vājiem

iemesliem. Bet lasītāju šie iemesli

ne'nteresē, viņu interesē grāmata.
Ar savas izdevniecības darbu sa-

biedrība, protams, nevar būt apmieri-
nāta. Taču nevar noliegt arī to. ka
diendienā tā laiž klajā daudz vērtīgu

grāmatu un brošūru. Bagātīgs, piemē-
ram, ir izdodamās politiskās, zinātnis-
kās, agrotechniskās utt. literatūras
klāsts. Taču pārāk maz vēl gādāts, lai
visai šai bagātībai pašķirtu ceļu uz
tautas masām. Sevišķi slinkas un no-
laidīgas ir tās organizācijas, kurām
uzticēta lauku iedzīvotāju apgāde, ar
grāmatām. Te vispirmā kārtā jārunāpar patērētāju biedrībām un savienī-
bām, kuru vadītāji pavisam aizmirsuši,
ka viņu veikalos pārdodamo preču vi-
du sava vieta ierādāma arī grāmatām.
Ludzas rajona patērētāju biedrību sa-
vienība, kas Šā gada pirmo sešu mē-
nešu plānu grāmatu tirdzniecībā izpil-
dījusi tikai par 18 procentiem, nav
vienīgais sliktais piemērs. Tāpat ne-
ciešami sliktā stāvoklī grāmatu tirdz-
niecības jautājums ir Viļānu, Līvānu,
Valmieras, Dundagas un vairākos
citos rajonos.

Ne viss pie mums kārtībā arī ar pre-
ses izplatīšanu, īpaši uz laukiem. Ie-
vadrakstā «Laikrakstus un žurnālus —
masās!» «Pravda» 13. novembrī rak-
stīja: «Labi organizēt parakstīšanos uz
avīzēm un žurnāliem, aizvadīt tos līdz
plašām darbaļaužu masām nozīmē —
vēl augstāk pacelt preses organizējo-
šo lomu visos saimnieciskās un kultū-
ras celtniecības novados.» Taču mūsu
republikā varam atrast ne vienu vien
rajona kultūras namu (piemēram, Kār-
savā) , kur lasītājs nevar pēc patikas
izvēlēties pat republikāniskos laikrak-
stus. Sevišķi nevērīga ir izturēšanās
pret žurnāliem. Minēsim mēnešrakstu
«Karogs», kas publicē lielu daļu lat-
viešu padomju rakstnieku jaunāko
stāstu, romānu, lugu, dzejoļu, literāri
kritisko apcerējumu. «Karoga» pēdējā
lappusē varam Izlasīt atzīmi, ka ok-
tobrī tā metiens bija 3870 eksemplāru.
Zinot, ka republikā ir tūkstošiem bib-
liotēku, klubu, kultūras namu, par
skolām nemaz nerunājot, kļūst nesa-
protams, kāpēc šis metiens nav vis-
maz trīs četras reizes lielāks. Acīm re-
dzot šīsbibliotēkas, klubi, kultūras na-
mi, skolas «Karogu» neabonē. Bet tas
taču ir krasā pretrunā ar uzdevumu
aizvadīt literatūras sasniegumus masās.

Pārāk maz līdz šim esam rūpējušies
arī par to, lai maksimāli tuvinātu tau-
tai labāko no mūzikas un tēlotājas māk-
slas darbinieku devuma. Republikā ir
tūkstošiem mūzikas draugu, kas grib,
lai pie viņiem mājās, viņu mākslinie-
ciskās pašdarbības kolektīvos būtu
padomju un klasisko dziesmu, klavieru
un vijoles darbu notis, oratoriju un
operu partitūras (vismaz klavlerizvil-
kumi), grāmatas par mūzikas teorijas
un vēstures jautājumiem. Sīs pilnam
pamatotās prasības, kas sakņojas pa-
domju tautas vispārējā kultūras līme-
ņa nemitīgajā augšupejā, tiek izpil-
dītas gaužām nepilnīgi.

Mūsu gleznotāji, tēlnieki, grafiķi sa-
ņēmuši un saņem daudz pelnītas kri-
tikas par nespēju interesanti, pilnasi-
nīgi attēlot padomju ļaužu dauzpusīgo,
saturīgo dzīvi. Bet, no otras puses, da-
rīts ārkārtīgi maz, lai plašām masām1 1LS eu i\ai nfeJ ""ai , «cii f»«u"»" i«.«*u«*««.

diendienā būtu pieejams tas, ko pa-
domju tēlotāja māksla Jau sasniegusi.
Liktos, būtu gluži dabiski, ka klubu,
sabiedrisko iestāžu, dzelzceļa staciju,
viesnīcu utt. telpas greznotu labāko pa-
domju mākslinieku gleznas un skulp-
tūras. Taču praksē visās šais vietās
bieži vien redzam kailas sienas vai
ari — kas !r vēl sliktāk — tādas ne-
ciešamas haltūras, kādas, piemēram,
«rotā» viesnīcas «Latgale» ēdnīcu Rē-
zeknē. Vienaldzība šai sasāpējušā jau-
tājumā nodara divējādu ļaunumu.
Pirmkārt, tēlotāja māksla netiek iz-
mantota kā plašu masu mākslinieciskās
gaumes izkopšanas līdzeklis. Otrkārt,
mākslinieki nesaņem iedarbīgu stimulu
savas jaunrades aktivizēšanai.

Nopietni trūkumi attiecībā uz kul-
tūras un mākslas sasniegumu aizvadī-
šanu līdz padomju tautas masām sa-
stopami arī vairākās citās nozarēs.

Pašlaik, kad Komunistiskā partija
visā frontē izvērsusi cīņu par tautas
labklājības līmeņa strauju pacelšanu,
vislielāko svaru un nozīmi iegūst uz-
devums arvien labāk un pilnīgāk ap-
mierināt padomju ļaužu kultūras vaja-
dzības, darīt tautai pieejamus visus
padomju mākslas un literatūras sasnie-
gumus.

Par V. I. Ļeņina un J. V. Staļina

Mauzoleja atvēršanu darbaļaudīm

1953. gada 17. novembrī darbaļau-

dīm atvērs V. I. Ļeņina un J. V. Staļina

Mauzoleju.
Mauzolejs būs atvērts otrdienās no

pulksten 12 līdz 15, trešdienās , ceturt-

dienās un sestdienās — no pulksten 11

līdz 20 un svētdienās — no pulksten

12 līdz 17.

Mauzoleja apmeklēšanai pagaidām
noteikta šāda kārtība: Maskavas pilsē-

tas darbaļaudis Mauzoleju varēs ap-

meklēt organizēti, saņemot no rajona
darbaļaužu deputātu padomju izpildko-

mitejām biļetes, kurās būs norādīta
Mauzoleja apmeklēšanas diena. Perso-

nām, kas Maskavā ierodas no citām

pilsētām un apgabaliem dienesta ko-

mandējumā, kā arī atvaļinājuma laikā
un ekskursijās, Mauzoleja apmeklēšanu
organizē attiecīgās ministrijas, resori
un sabiedriskās organizācijas.

ZILUPES RAJONĀ

Kādreiz Zilupes pilsētiņa tika uzska-
tīta par tālu nomali, tā atradās gan-
drīz uz pašas robežas, kas atdalīja lat-
viešu tautu no padomju tautu saimes.
Šeit pacēlās robežu stabi, šeit staigāja
ar angļu un vācu ieročiem Hdz zobiem
bruņoti vīri. Bieži šeit valdīja trauk-
smains noskaņojums, rībēja šāvieni,
rēja suņi un Krupa vai Arnistronga
rūpnīcās ražotās lodes tika raidītas, lai
iznīcinātu latviešu darba cilvēku, kas
tuvojās šai robežai. Pa apkārtējiem cie-
matiem ložņāja okšķeri, lai izdibinātu,
vai padomju tuvums neietekmē Iedzīvo-
tāju uzskatus, un vai tiem, kas uzdro
zinājās bilst labu vārdu, kas ticēja, ka
padomju iekārta var nest laimi un
labāku dzīvi! Latgales nabadzīgajiem ,
līdz ubaga spieķim novestajiem zemnie-
kiem vajadzēja trīcēt bailēs un neie-
drošināties pat paskatīties uz austru-
miem. Un tomēr Latgales zemnieks un
Ildzi viņam visi Latvijas darbaļaudis
ar neslēptām simpātijām un ilgām rau-
dzījās pāri robežai . ..

So robežu nenosprauda tauta, bet tās
niknākie ienaidnieki — buržuāziskie
nacionālisti, ka.s ar sunisku iztapību
kalpoja Vakareiropas un Amerikas
naudas maisiem. Izdzītā robežu stiga
bija ņirdzīgs izsmiekls latviešu un
krievu tautas sensenajiem kultūras
sakariem, latviešu un krievu proleta-
riāta brālīgajai cīņai par savām tiesī-
bām un latviešu strēlnieku ieroču brā-
lībai ar krievu darbaļaudīm Lielās
Oktobra revolūcijas dienās un pilsoņu
kara gados.

Šodien Zilupe vairs nav nomale, bet
rajona centrs, no kura vada 34 kol-
ehozus. Lai palīdzētu rajona lauksaim-
niecībai, radītas rievas — Nirzas un
Istras MTS, kas apgādātas- ar moderno
lauksaimniecības techniku. Kolchoz-
nieks vairs nevar Iedomāties saivu dar-
bu bez traktoriem, bez labības un linu
kombainiem. Ar dziļu rūgtumu kolcho-
zu ļaudis šodien piemin savu pagātni,
kura nedeva viņiem iespēju iegūt iz-
glītību. Tagad grūti kļūt par labu
traktoristu un kambainieri, produktīvi
izmantot savus spēkus laukkopības bri-
gādēs un lopkopības fermās, Ja esi
skolā gājis tikai divi ziemas. Ne viegli
padodas mācības dzīves otrajā pusē,
bet vai tādēļ apstāties, nobīties un no-
laist rokas? Nē, ne tā ir noskaņoti
Zilupes rajona ļaudis.

Nirzas MTS sastapām vīru no lauk-
saimniecības arteļa «Brīvība». Viņam
bija pāri trīsdesmit pieciem gadiem.
Viņš sēdēja pie galda un rakstīja ie-
sniegumu, kurā lūdza MTS direktoru
nosūtīt viņu traktoristu ekolā. Rakstīja
ar lielu piepūli un dusmojās, kāpēc tīk
grūti vedas. Nebija pieradis rakstīt.

Vēlu vakarā pēc dienas darbiem pie
galda sēž Raiņa vārdā nosauktā lauk-
saimniecības arteļa kolchoznieks Alek-
sejs Maksimovs ar savu dzīvesbiedri
Veru. Viņi uzmanīgi lasa laikrakstu.
Tagad Ir ko lasīt. Tik daudz jauna,
interesanta. Un viņi norūpējušies par
to, kā pēdējie partijas un valdības
lēmumi ietekmēs (kolchozā dzīvi. No-
rūpējušies ne bez pamata, Jo Raiņa
vārdā nosauktā kolchozā sabiedriskajā
saimniecībā ne viss ir kārtībā. Alekse-
jam ir piecdesmit deviņi gadi, bet viņš
kolchozā laukos izstrādājis 400 izstrā-
des dienu. Viņu kremt un uztrauc, ka
izstrādes dienas vērtība krietni vien sa-
mazināsies tādēļ, ka lauki nav pienācī-
gi nokopti, ka darbi kolchozā slikti
izkārtoti.

Maksimovi seko visam, par ko raksta
avīze. Verai vairāk pie sirds Iet raksti,
kuros stāsta par darbu citos kolchozos,
par to, kā kolchoznieki iegūst augstas
ražas. Viņa stingri pārliecināta, ka arī
Raiņa vārdā nosauktais lauksaimniecī-
bas artelis var kļūt pirmrindas kol-
chozs, bet priekš tā nepieciešamas zi-
nāšanas, prasmīga vadība un visu
kolchoznieku griba pašaizliedzī-
gi strādāt. Aleksejs uzmanīgi seko
starptautiskajiem notikumiem. Bez dus-
mām nav iespējams runāt par amerikā-
ņu imperiālistiem, kam nekādas provo-
kācijas nav īpar zemiskām, lai kūdītu
uz Jaunu karu.

A. JANSONS

Maksimovi jūtas savas dzīves saim-
nieki. Viņi izaudzinājuši trīs dēlus un
meitu, kas, pateicoties padomju iekār-
tai, ieguvuši vidējo izglītību, apguvuši
arodus technikumos un arodskolās.

Tumšas ir rudens naktis. Tikai tālu
tīrumā redzami traktora prožektoru
uguņi, dzirdami motora puksti. Nirzas
MTS traktoristi brāļi V. un, I. Kaza-
kovi ar savu traktoru kolchozu druvās
strādā dienu un nakti. Viņi steidz ie-
spējami vairāk uzart zemes, lai nāka-
majā gadā nodrošinātu augstas ražas.
Uzdevumu, kas jāizpilda viņu trakto-
ram, tie sen paveikuši. Vasilijam Ka-
zakovam par priekšzīmīgu darbu pie-
šķirts Republikas labākā traktorista no-
saukums. Vasilijam vēl nav divdesmit
gadu. Ne mazums lauku jauniešu viņa
vecumā nespēj pierast pie stingras dis-
ciplīnas un pienākuma. Vasilijs mīl
savu darbu, viņš ar sajūsmu runā par
spēcīgo traktoru, kas priekšzīmīgi kal-
po, ja vadītājs to rūpīgi uzmana un
kopj. Brāļi Kazakovi strādā ar Jau-
natnes degsmi, starp Zilupes lauksaim-
niecības mechanizatoriem viņiem daudz
sekotāju.

Pati Zilupes pilsētiņa strauji izmai-
na savu Izskatu. Pagājušajā gadā šeit
uzcelts un nodots lietošanā modems
kinoteātris. Šodien, kur vien acis laid,
visur redzi rosmi, jaunas celtnes. Būvē
sabiedriskās ēkas, būvē dzīvojamās mā-
jas. Pilsēta aug, ar katru dienu tā kļūst
staltāka un skaistāka. Rajonā paplaši-
nās un uzlabojas skolas un ārstniecības
iestādes. Nupat, uz Oktobra svētkiem,
Ļaudoras skolnieki pārgāja Jaunā, šo-
gad uzceltā skolā. Tā iekārtota atbil-
stoši padomju pedagoģijas prasībām.
Ik uz soļa Zilupes rajona dzīve aplieci-
na, kādas rūpes partija un valdība
velta 'auku darbaļaudīm.

Liekasvisi radīti tam

, apstākļi ,
lai Zilupes rajons ekonomiski un kul-
turāli strauji attīstītos, bet... Jā. ve-
sela rinda šo nepatīkamo — bet. ..
Republikas Lauksaimniecības uo sagā-
des ministrijas pārskatos par lauksaim-
niecības darbu izpildes gaitu mēs allaž
Zilupes rajonu sastopam pašās pēdējās
vietās. Rajonā iegūst zemas graudaugu
ražas, pie kam pat sējumu platības
samazinās, lopkopības pieauguma plāns
netiek izpildīts, un liellopu produktivi-
tāte ievērojami zemāka nekā vairumā
mūsu republikas rajonu, mašinu un trak-
toru stacijas neizpilda savus uzdevumus
ne pēc noslēgtajiem līgumiem ar kol-
ehoziem, ne valsts doto plānu.

Ar ko izskaidrot šādu nesekmību?
Vai tās cēloņi meklējami tikai rajonā?
Nav šaubu, ka ļoti daudz trūkumu ir
rajona organizāciju darbā, par to ru-
nāsim mazliet tālāk. Vispirms par ra-
jona pamatotām prasībām republikā-
niskajām organizācijām un Jo sevišķi
republikas Lauksaimniecības un sagā-
des ministrijai. Līdz šim ministrija
rajonu bagātīgi «apgādā» ar dažādiem
rīkojumiem un pavēlēm. Tās sūta mi-
nistrs, viņa vietnieki un pārvalžu
priekšnieki. Pēdējos četros mēnešos to
kopskaits sasniedz turpat pusotru tūk-
stoti. Tātad par norādījumu trūku-
mu nenākas sūdzēties, tāpat arī par
to kategorisko un prasīgo toni. Bet
labums? Jā, kāds gan labums no stan-
darta frāzēm? Literatūrā sākts karš
pret štamplem, šabloniem, dzīves iz-
skaistināšanu un vienpusīgu parādī-
šanu. Vai nebija laiks arī dažādu
pavēļu un rīkojumu sastādītājiem pado-
māt par to, lai viņu izlaistā produk-
cija ciešāk sasauktos ar dzīvi? Pre-
tējā gadījumā jāpiekrīt kolchozā
«Krāsnij Oktjabrj» priekšsēdētājam
b. Gavrilovam. kas partijas Zilupes
rajona komitejas plēnumā ieteica mi-
nistrijai savus rīkojumus un pavēles
sadalīt pa sezonām un turpmāk dot ti-
kai norādījumus, kas izlasāmi no ie-
priekšējo gadu krājumiem. Tur būs
tās pašas frāzes, norādījumi, prasī-
bas .. . Dzīvas, praktiskas vadības šeit
nejūt.

Zilupes rajona. koCchoznlekl galda,
kad reiz tiks atrisināts meliorācijas un

akmeņu novākšanas Jautājums. Bez šā
Jautājuma atrisināšanas grūti runāt
,par nopietnu lauksaimniecības kultūras
pacēlumu. Taču MTS melioratoru bri-
gādes nav apgādātas ar nepieciešama-
jām ierīcēm. Izraktie grāvji nevis no-
vada ūdeni, bet to uzkrāj. Nenolīdzi-
nātie zemju uzbērumi kļuvuši par ne-
pārvaramiem šķēršļiem, kas saskalda
laukus un pļavas. Ja melioratoru bri-
gādes vēl strādā, taisnība — stnldā
slikti, tad tikpat kā nekas netiek da-
rīts, lai laukus attīrītu no akmeņiem,
kuru šeit milzīgs daudzums. Bez me-
chanizatoru palīdzības akmeņu novāk-
šana nav domājama, tāpat kā nav domā-
jams pacelt mechanizatoru darba ražī-
gumu un kvalitāti akmeņu pārpilnajos
laukos. Ir pienācis laiks nokomplektēt
meliorator akmeņu

u un novācēju brigā-
des un apgādāt tās ar nepieciešamajām
ierīcēm un mechanismiem.

Līdz šim nav aprēķināts, kādi zaudē-
jumi valstij ceļas no akmeņos salauzta-
jiem mechanismiem, katrā ziņā tie ir
visai ievērojami un katrā ziņā šeit bie-
žāk nepieciešams samainīt vienu vai
otru detaļu. Bet ko lai dara, ja šīs de-
taļas nav, vēl sliktāk, ja pat trūkst
attiecīga metāla gabala, no kura to iz-
gatavot? Varbūt Lauksaimniecības un
sagādes ministrijas iniciatīva šeit ne-
bija lieka tādam pasākumam kā me-
tālrūpniecības uzņēmumu kolektīvu še-
fība pār mašinu un traktoru stacijām un
vispirms pār tām stacijām, kas netiek
ar saviem uzdevumiem galā un kurām
ministrija pati aizvien vēl nespēj no-
drošināt pienācīgu vadību?

Nirzas MTS atrodas savas apkalpoja-
mās zonas pašā malā, un tālākie kolcho-
zi ir 3Q—40 km attālumā no MTS.
Šeit sen runā par nepieciešamību MTS
pārcelt uz citu vietu, kas būtu vairāk
piemērota tās sekmīgam darbam. Ir
pieņemti arī attiecīgi lēmumi, bet MTS
nekust no vietas. Ceļi, kas ved uz
MTS. pavasaros un rudeņos ir necaur-
braucami. Paši kolchoznieki runā: «Lai
nokļūtu pie mūsu mechanizatoriem. ir
vajadzīga lidmašīna.» Šeit vietā atzī-
mēt, ka Zilupes rajonā visi ceļi, liekas,
Ir bez saimnieka. Tie atrodas nolaistā
stāvoklī un kalpo automašīnu un citu
transporta līdzekļu laušanai.

Nenoteiktība, kas saistīta ar Nirzas
MTS atrašanās vietu, novedusi pie tā,
ka nekas šeit netiek būvēts. MTS
strādniekiem un kalpotājiem nav kur
dzīvot. Visa technika — traktori, kom-
baini, kuļmašīnas, piekabināmais in-
ventārs — atrodas zem klajas debess un
ir pakļauta laikazoba graujošajai ie-
darbībai. Cik ilgi tā turpināsies, to
neviens nezina, bet turpināties tā ne-
drīkst.

Tūkstošiem mechanizatoru atsaucas
partijas aicinājumam un no pilsētām
dodas palīgā laukiem. Lauksaimniecī-
bas pacelšana ir kļuvusi par visas tau-
tas lietu, un tādēļ jo sāpīgi, ka vērtī-
gi vietējie kadri netiek Izmantoti. Nir-
zas MTS oktobrī sabojājās elektriskā
spēkstacija. Remontdarbi apstājās. Ne-
kur nevarēja atrast speciālistu, kas sta-
ciju izlabotu. Bet izrādījās, ka turpat
MTS apkalpojamās zonas kolchozā
«Zolotoi kolos» ir elektrotechniķis
b. Ļipenskis, talantīgs, ļoti spē-
jīgs cilvēks. Kad viņu palūdza —
dažās dienās elektrifikaoija bija sa-
vesta kārtībā. Bet nekādi lūgu-
mi nepalīdzēja piedabūt viņu palikt pa-
stāvīgā darbā MTS. Otrs gadījums.
Kādu-'laiku nupat rudenī darbnīcā strā-
dāja kalējs b. Mečs. Pats MTS direk-
tors par viņu atsaucās kā par labāko
un centīgāko strādnieku, bet pašreiz
viņš tur vairs nestrādā. Kāpēc šie cil-
vēki nepalika MTS darbs? Atbilde Ir
īsa — viņiem netika nodrošināti cie-
šami dzīves apstākļi. Tādēļ nav nekāds
brīnums, ka mašinu un traktoru stacijā
no 1950. gada strādā tikai 15 cilvēku .
visi citi Ir nākuši un gājuši, par 1— 2
gadiem ilgāk nepalikusi.

Jājautā, uz kādu brīnumu cer mi-
nistrija, kādā veidā aizpildīs lztrūksto-
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Darba vēl daudz
Sakarā ar „A$ās slotas" 100. numuru

1948. gada aprilī sāka iznākt «Pa-
domju Jaunatnes» satīriskais pielikums
«Asā slota». Uzrunā lasītājiem tā pir-
majā numurā redakcija paziņoja, ka
«Asa slota» Izsmies visu to, kas traucē
mū^u dzīves augšupeju: visāda veida
mietpilsoņus, Idejiskus atpakaļrāpuļus,
birokrātus, ar humora un satīras aso
slotu centīsies izslaucīt no mūsu vidus
padomju likumu un sociālistiskās dzī-
ves izkropļotājus.

Kopš tā laika pagājuši vairāki gadi,
kopsolī ar citām padomju tautām esam
strauji gājuši uz priekšu, gūti milzu
panākumi saimnieciskajā un kultūras
celtniecībā, krietni Izauguši, atbrīvo-
joties no kapitālistiskās pagātnes nolā-
dētajām paliekām apziņā, paši cilvēki.
Un droši var teikt, ka savi nopelni
šai lielajā pārveidošanās un augšanas
procesā bijuši arī <sAsajai slotai», kas
Izmēzusi no mūsu vidus ne vienu vien
blēdi un spekulantu, kolchozu iekār-
tas pretinieku un ļaunprātīgu tenkotā-
ju, huligānu un Rietumu buržuāziskās
kultūras dievinātāju; ar slotas kātu sā-
pīgi sadevuši birokrātiem un kritikas
apspiedējiem, sava amata negodīgiem
Izmantotājiem un brāķa ražotājiem,
sliņķiem un ausalņiem. haltūristiem un
«aizsēdējušamies», literāriem zagļiem
un «garmatainajiem». Par to it īpaši
pārliecināmies, lasot nodaļā «Pa «Asās
ilotas» mater'alu pēdām», ka tādi un
tādi trūkumi novērsti, tāds un tāds
vainīgais brīdināts, atlaists no darba
vai saņēmis smagāku sodu. Taču jāņem
vērā, ka ikkatram feļetonam, satīriskam
dzejolim, karikatūrai par kādu konkrētu
nevēlamu parādību vai tās nesējiem
ir daudz plašāka Iedarbība, dziļākas
pēdns: dažos tie radījuši balles nele-
klūt «Asajā slotā», tādējādi atturot no
pārkāpuma, citus spieduši pārdomāt
savu rīcību un laboties, visā lasītāju
masā stiprinājuši modrību.

Jo vairāk tuvojamies komunismam,
jo neciešamāks kļūst viss vecais, trau-
-IoSals, Jo nesaudzīgāk jāvēršas pret

tiem, «kuri mūsu lielo dzlvl grib pie-
mērot savam punduraugumam», cenšas
vilkt to atpakaļ; uz šādu nepieciešamī-
bu uzsvērti norādīja partijas XIX kon-
gress, prasot drosmīgi atsegt kļūdas
mušu darbā un trūkumus dzīvē, izvērst

tas, kaut arī gadījusies viena otra kļū-
me (piemēram, sensacionālais virs-
raksts par blusām, tārpiem un mū-
džiem 3. numurā, vai arī dlezg:m stip-
rā formālisma pieskaņa daudzām
karikatūrām, sevišķi sākumā, un kurām
nez kāpēc nav bijuši atzīmēti autori).
Jāsaka tomēr, ka «Asā slota» pa lo
laiku idejiski un mākslinieciski krietni
augusi un, šķiet, ka būtu laiks nopietni
padomāt pa<- tās pārvēršanu no pieliku-
ma patstāvīgā izdevumā — žurnālā,
Jo sevišķi vēl tāpēc, ka paredzamā
«Padomju Jaunatnes» pāriešana uz lie-
lo formātu apdraud šāda pielikuma pa-
stāvēšanu vispār. Nerunājot nemaz par
«Krokodilu», šādi žurnāli iznāk arī
daudzās citās padomju republikās, ari
pie mums pirms kara bija savs «Rīgas
Krokodlls»; «Asās slotas» 100 numuri
apliecina, ka mums Ir visas iespējas to
darīt. Līdz ar to paplašinātos apjoms,
rastos iespējas Izmantot visu to žanru
bagātību, par ko Jau minējām, varētu
krietni uzlabot apdari, pāriet uz krāsai-
no Iespiedumu utt., kas viss, protams,
padarītu šo satīras ieroci vēl iedarbī-
gāku un nozīmīgāku cīņā par pagātnes
palieku izskaušanu no mūsu dzīves,
par Jaunā uzvaru. Bet darba šai ziņā
vēl ir daudz un, lai to ātrāk paveiktu,
mobilizējami visi līdzekļi, izmantoja-
mas visas iespējas.

J. Laganovskis

kritiku, asināt satiras ieročus cīņai pret
pagātnes sārņiem. Sī cīņa Jāpastiprina
arī «Asajai slotai», kļūstot vēl asākai,
ceļot ievietojamo materiālu meistarības
līmeni, plašāk Izmantojot dažādus sati-
ras un humora žanrus: pamfletu, humo-
ristisku stāstu, fabulu, parodiju, epi-
gramu, fotomontāžu u. c, vairāk iz-
mantojot sienas avīžu materiālus, pa-
plašinot autoru aktivu. Patlaban tā
vien šķiet, ka aiz daudzajiem feļetonu
autoru pseidonīmiem (starp citu tādi
«Jāņa dēli» izklausās visai nenopietni)
slēpjas šaurs rakstītāju loks, galveno-
kārt pašas «Padomju Jaunatnes» ļau-
dis; maz darīts, lai «Asās slotas» sle-
jās iesaistītu rakstniekus, citu republi-
kāniskās un vietējās preses izdevumu
līdzstrādniekus, lat pavairotu rnāk-
slinieku-karikaturistu skaitu.

Kaut ari visas iespējas nav izmanto-

ZILUPES RAJONĀ
Turpfn&lum* ne l lapai puMt

3ās Statu vietas? Ka nodrošinās MTS
ar pastāvīgiem kadriem? Kā saglabās
dārgo techniku? Šķiet, ka republikas
Lauksaimniecības un sagādes ministri-
jas viena no lielākajām nelaimēm ir tā,
ka daudzi pasākumi netiek novesti līdz
galam. Tā patiešām Ir nelaime, kura
var sagandēt vislabāko nodomu.

Lai Zilupes rajons ekonomiski un
kulturāli varētu pacelties u«i nostāties
līdzās republikas spēcīgākajiem rajo-
niem, tam nepieciešama daudz lielāka
Izmanība ne vien no republikas Lauk-
saimniecības un sagādes ministrijas,
bet ari citām ministrijām un republi-
kāniskajām iestādēm. Kāpēc mūsu Zi-
nātņu akadēmijas un Lauksaimniecības
akadēmijas lauksaimniecības speciā-
listi nevar palīdzēt zilupiešlem atrisināt
daudzas svarīgas problēmas? Nebūtu
par lieku palīdzēt kolchozniekiem te
viest kolchozos augu sekas, pamācīt
viņus, kā strādāt, lai paceltu laukkopī-
bas un lopkopības ražīgumu, kā plašāk
Izvērst linu, cukurbiešu, dārzāju audzē-
šanu, izstrādāt ciematu celtniecibas
plānus. Daudz un skaisti šeit ir ezeri,
ne mazums piemērotu vietu dīķu ierī-
košanai, kāpēc nepadomāt par zivkopī-
bas attīstību? Zllupieši par to būtu
tikai pateiclgil

Vai mūsu Kultūras ministrijai
nebūtu laiks parūpēties, lai šeit
biežāk lasītu labas lekcijas, lai
tur Iegrieztos un sniegtu izrādes
Rīgas un Daugavpils teātri, lai
rajonā darbojošies ceļojošie kino būtu
apgādāti ar labām filmām un filmu
demonstrējumi, kā tas notiek Jo bieži
tagad, nepārvērstos par skatītāju nervu
pārbaudi, jo aparāti bojājas, filmas ir
saraustītas. Zlluplešlem ir daudzas un
pamatotas prasības republikāniskajām
Iestādēm. Bet uzskaitīt tikai šis prasī-
bas un pielikt punktu, domāt, ka Hdz
ar to ir viss pasacīts, būtu aplam.
Rajonā varēja ievērojami augstāk pa-
celt ekonomisko un kultūras dzīvi. Ja
būtu pienācīgi nokārtots ma.su politis-
kās audzināšanas un organizatoriskais
darbs.

Lauksaimniecības arteļos «Cīņa».
«Boļševiks», Raiņa vārdā nosauktajā.
Andrejeva vārdā nosauktajā urt daudzos
citos ir veltīgi klaušināt kolchozniekus,
kad ar viņiem runājis aģitators, kad
viņi dzirdējuši lekciju vai referātu.
Par PSKP septembra Plēnumu viņi zi-

na tik, cik pasi lasījuši laikrakstos. Aģi-
tatori skaitās tikai partijas rajona ko-
mitejas aģitācijas un propagandas no-
daļas sarakstos, dzīvē tie nedarbojas.
Partijas rajona komitejas plēnumā, ku-
rā apsprieda PSKP septembra Plēnuma
lēmumus, visi runātāji, tanī skaitā ari
aģitācijas un propagandas nodaļas va-
dītājs b. Hopkovs aizmirsa pat piemi-
nēt politisko darbu. Jau minētajos kol-
chozos un Nirzas mašinu un traktoru
stacijā neatrast nevienu lozungu vai sie-
nas avīzi, kas apliecinātu, ka šeit ļau-
dis cīnās par svarīgu partijas un valdī-
bas lēmumu realizēšanu. Jā. kā lai tos
meklē kolchozos, ja rajona centrā stāv
rajona Goda plāksne, kurā Ieraksti nav
mainīti no pagājušā gada rudens, ja
ne kultūras namā, ne labības pieņemša-
nas punktos, ne pašā partijas rajona
komitejā neatrast aktuāla lozunga. Kā-
da nozīme pēc visa tā ir rajona un
MTS vadītāju sūrajām žēlabām par
dažkārt zemu darba disciplīnu kolcho-
zos, ja paši nekā nav darījuši, lai to
nostiprinātu, lai mobilizētu kolchoz-
niekus. Vēl vairāk — ir vesela rinda
vadošu darbinieku un kolchozu priekš-
sēdētāju, kurt paši skatās kaut kur
sāņus, kā atkratīties no saviem pienāku-
miem, kā sameklēt sev klusāku un
mierīgāku vietiņu. Skaidrs, ka ar tādu
noskaņu darbs neiet no rokas.

Vārdam ir liels spēks, kad tas ie-
karo masas, taču Zilupes rajonā maz
tiek gādāts par to, lai izsacītā doma
aizrautu ļaužu prātus.

Ne mazāk asi šeit izjūtama organi-
zatoriska nevarība. Pēdējā partijas
Zilupes rajona komitejas plēnumā tika
Izteikts ne mazums vispār pareizu
domu. Rajona izpildkomitejas lauk-
saimniecības un sagādes nodaļas va-
dītājs b. Stepanovs, rajona galvenais
zootechniķis b. Ņekrasovs. agronoms
b. Neščadins, rajona patērētāju biedrī-
bu savienības priekšsēdētājs b. Ko-
nogral un citi runātāji izteica daudz
prātīgu norādījumu, bet viņi tikai pa-
mācīja citus, kamēr par savu darbu,
par pienākumiem, kas gulstas uz viņu
pleciem, nesacīja nekā. No tā ari kļūst
saprotams, kāpēc vesela rinda organi-
zatoriskas dabas jautājumu netiek
atrisināti. Visā rajonā tikai pāris kol-
chozos nopietni domāts par pāreju uz
augu seku ieviešanu. Liellopu ganī-
šanu vasarā uztic kolchozniekiem pēc
kārtas un atsevišķos kolchozos, piemē-

ram, lauksaimniecības artelī «SvetJij
putj» pat kūtīs lopus kopj ne pastāvī-
gi lopkopji, bet kolchozniekl pēc no-
rīkojuma. Agronomus, kas strādāja
lauksaimniecības un sagādes nodaļā,
oktobri nozīmēja darbā kolchozos. Tas
ir pasākums, kam ārkārtīgi liela nozī-
me lauksaimniecības turpmākajā at-
tīstībā, bet šeit vairāki agronomi at-
bildīgā lauksaimniecības darbu posmā
ilgāku laiku nestrādāja nemaz un ag-
rotechniskās mācības rajonā pašreiz
nenotiek, jo nav, kas atbild par to or-
ganizēšanu. Nevienā kolchozā nav «e
rīkot! bērnudārzi. Patērētāju biedrības
veikali slikti apgādā kolchozniekus, bet
Jo sevišķi skolotājus un «MTS strādnie-
kus ar viņiem nepieciešamām precēm.
Te, lūk. ir plašs praktiska darba lauks,
kas prasa pēc konkrētas rīcības, nevis
vispārējām pamācībām.

aniza

partijas rajona komitejas org -

toriskā darba nevarību Jo spilgti rak-
sturo šāds piemērs: septembra vidū par-
tijas rajona komitejas birojs apsprieda
lauksaimniecības arteļa «Cīņa» darbu
un pieņēma lēmumu, kurā norādīja uz
daudziem ļoti nopietniem trūkumiem.
Lēmumu vajadzēja izskaidrot visiem
kolchozniekiem un trūkumus Iespējami
drīzāk novērst. Taču līdz ša! dienai
kolchoznieku sapulci nav izdevies sa-
saukt. Lēmums palika kolchozā priekš-
sēdētāja galda , atvilktnē, tas nekļuva
par organizatorisku pasākumu pamatu.
Atzīmētie trūkumi šajā laikā nevis tiek
novērsti, bet tie padziļinās. Pieņemtā
lēmuma vērtība līdzinās nullei. Ra-
jona komitejas darba rats devis brīv-
gSJienu. Labie nodomi, pareizās runas
un lēmums nesatvēra dzīvi, nedeva tai
Jaunus impulsus.

Rajona vadošo orgānu darbs pa
laikam atgādina slinku, bet balamutīgu
sievu. Vārdi priekš visa Ir gatavi, bet
par darbu? .. . Par darbu jāpado-
mā ...

PSKP septembra Plēnuma lēmumi
pra?a pašā pamata uzlabot lauksaim-
niecības vadību, pacelt to uz jauna,
ievērojami augstāka līmeņa. Dzīve
Zilupes rajonā neliecina, ka šis uzde-
vums būtu pietiekami dziļi un nopietni
Izprasts.

Zllupieši var labāk strādāt, labāk
dzīvot, bet ir nepieciešams, lai ikviens
savu roku pieliktu kopējā darbā, lai ap-
zinātos savu atbildību un pienākumu.

Agronomes
vēstule draudzenei

OLGA L1SOVSKA

Atceros — no Rīgas prom kad braucu
(Biedri pavadīja — tā kā viens!),
Norūpējušies man visi saucāt:
«Ka tik mežos nepazūdi viena!»

Tiesa gan, —
nospriedāt varbūt, —

Kamēr projām — ir jau krietns laiks:
Atrakstīt (bija tik daudz darbu!)
Nepaspēju līdz pat šodienai.

Būtu jau bezgala daudz ko stāstīt —
Vēstuli tik biezu neņems pasts!
Bet ir tā jau visu neizklāstīt.
Vajadzēs tev pašai

ceļu šurpu rast.

Redzēsi, cik krāšņi mani meži,
Rudzu zelmenis cik košs un zaļš!
Mūsu lauki — cik tie tālu plešas!
Atmatā kā traktors ārdās skaļš ...

Jā, no sākuma jau bij tā smagāk.
Neveiksmes un kļūdas...

Gadās tas.
Taču — tev no sirds es saku tagad:
Nav par vietu Šo man mīļākas.'

Darba tiešām ļoti daudz. Tas tiesa.
Jāprot atrast laiku visam kam
(Dramatiskā kolektīvā iesākt
Jaunu lugu drīzi domājam).

Vēl ir arī kāda cita lieta:
Atbrauca uz MTS
Palīgs man no Rīgas.

Vn man šķiet, ka
Gluži labi sadzīvosim mēs.

Ļoti dedzīgs, straujš — tas tūlīt
manāma —-

Man vai skauž, kā viņam sokas viss.
Vakaros mums arī darba pana:
Politpulciņš, deju ansamblis ...

Šodien kopā apskatījām laukus:
Bietes mēs tur sēsim nākamgad.
Acis viņam tfldas brūnas, jauka»...
Bet ko stāstu!

Tev viņš jāredz pats!

Atbrauc gan pa svētkiem.
Vai nu būs tā.

Draudzeni ka nevar apraudzīt,
Kura lielo mežu uidū mtt,
Lauku,

ciemu,
brūnu acu gūstā?

Diskusija par tautas dziesmu publicēšanas
jautājumiem

Ne vienu reizi vien mūsu presē Iz-
skanējusi prasība pēc Jauniem tautas
daiļrades materiālu publicējumiem, kas
nepieciešami visplašākām mūsu inteli-
ģences aprindām, sevišķi skolu un au-
dzināšanas darbā, iepazīstinot Jauno
paaudzi ar tautas ilgām un centieniem.

Apzinoties šo nepieciešamību, LPSR
Zinātņu akadēmijas Etnogrāfijas un

folkloras institūts savos darba plānos
galveno vietu ierādījis tautas poētis-
kās daiļrades materiālu publicēšanai.
Paredzēts izsijāt un apstrādāt ap
2.653.000 vienību lielo folkloras ma-
teriālu pūru, kas glabājas Institūta
fondos. Jau sagatavots un drīzumā
tiks publicēts latviešu miklu krājums,
rit priekšdarbi sakāmvārdu izlases sa-
gatavošanai. Institūta perspektīvajos
plānos paredzēts izdot tautas dziesmu
akadēmisko izdevumu 10-—15 sēju-
mos. Pirms tā Jau tuvākajā laikā, Iz-
dos tautas dziesmu izlasi 3—4 sēju-
mos, lai apmierinātu vjsu nozaru kul-
tūras darbinieku vajadzības. Ncplecie
šamība pēc šāda izdevuma nobriedusi
jau sen, Jo agrākie tautas dziesmu krā-
jumi Jau* kļuvuši par bibliogrāfisku
retumu. Bez tam neviens no šiem iz-
devumiem nebalstījās uz marksistiski
zinātniskiem pamatiem, gluži otrādi:
buržuāzijas šķlrisko Interešu dēļ tajos
uzņemtie materiāli bija sakārtoti nezi-
nātniski, labākie materiāli noklusēti.

S. g. 31. oktobrī notika tautas
dziesmu publicēšanas principu apsprie-
šanai veltīta diskusija. Diskusija parā-
dīja, cik lielu Interesi šis darbs radī-
jis visplašākās zinātnes un kultūras.

«skolu un augstskolu darbinieku aprin-
dās ne vien pie mums, bet arī citās pa-
domju republikās.

Etnogrāfijas un folkloras institūta
vecākais zinātniskais līdzstrādnieks
prof. J. A. Jansons savā referātā Iepa-
zīstināja sanāksmes dalībniekus ar iz-
strādāto izlases krājuma projektu un
galvenajām problēmām, kas folkloris-
tiem izvirzījušās sakarā ar izila-ses saga-
tavošanu. Referātā paceltie jautājumi
Izraisīja dzīvas debates.

Pārrunu centrā Izvirzījās latviešu
tautas dziesmu periodizācijas jautājums.
Prakse rādīja, ka tikai nelielu daļu no
bagātajiem tautas daiļrades materiāliem
var nešaubīgi attiecināt uz noteiktu
vēsturisku posmu. Tikai ar citu zinātņu
nozaru palīdzību rastos iespēja precīzi
Izpētīt un noteikt katras atsevišķas
folkloras vienības rašanās un Izplatī-
šanas laiku. Principā neatsākot ies no
vēsturiskuma, bija nolemts izdodamajā
izlasē tautas dziesmas kārtot tematiski,
tematu robežās, cik iespējams, ievērojot
vēsturiskuma principu. Debatēs tika
uzsvērta doma, ka krājums tomēr būtu
grupējams pēc sabiedriskajām formāci-
jām: feodālisma, kapitālisma un sociā-
lisma dziesmas. Lielākā daļa runātāju:
filoloģijas zinātņu kandidāte M. Kol-
pakova (Ļeņingradā), vē.stures zinātņu
kandidāts A. Zeļeskls (Minska) u. c.
uzsvēra, ka šādu materiāl u izkārtojumu
iespējams Izdarīt.

Pozitīvi tika novērtēts Padomju
Latvijas folkloristu nodoms, kopā ar
tautas dziesmu tekstu izlasi sniegt arī
labāko tautas meldiju paraugus. Deba-
tēs Izvirzījās doma, ka mērķtleclgāk
būtu meldijas ievietot katrā Izlases sē-
jumā, bet ne dot tās atsevišķi cetur-
taj ā sējumā, Icā tas paredzēts izdevu-

ma projektā.

Dzīvu Interesi un pārrunas modinā-
ja jautājums par labāko latviešu tautas
dziesmu pārtulkošanu krievu valodā.
Visi runātāji silti apsveica šo domu.
Prof. Dr. V. Sideļņikovs (Maskava)
norādīja, ka krievu un citu padomju
tautu folkloristi asi izjūt vajadzību pēc
latviešu folkloras materiāliem krievu
valodā. Līdz šim padomju zinātniekiem
bija jāapmierinās ar šauro un no-
vecojušo Jūl. Sproga krājumu, kas iz-

dots 1868. gadā. M. Kolpakova uz-
svēra, ka Padomju Latvijas folkloristi
ierosinājuši vērtīgu domu, kas jāat-
balsta arī citu padomju tautu zinātnie-
kiem. Runātāja norādīja, ka latvteSu
tautas dziesmu tulkojumi krievu valo-
dā būtu veicami, pēc iespējas ievēro-
jot krievu valodas stila īpatnības, ne-
apmierinoties tikai ar burtisko tulko-
jumu. Dziesmu tulkojumu Ievietošanu
izlasē atbalstīja ari V. Mjālka (Igau-
nijas PSR ZA Valodas un literatūras
Institūts) un A. Jonionas (Lietuvas PSR
ZA Valodas un literatūras institūts).

Sakarā ar Institūta direktora
vietnieka zinātniskajā darbā filoloģijas
zinātņu kandidāta A. Ozola referātu
par tautas dziesmu attieksmēm ar lite-
ratūru un etnogrāfiju un par publicē-
jamā Izlases materiāla Izmantojamību
Izvirzījās jautājums par mākslinlecls-
kumu padomju tautas pootisk.ijā daiļ-
radē un folklorā vispār. V. Sideļņikovs
uzsvēra, ks nevar būt runas par tautas
daiļrades «atmiršanu» vai «neeksls-
tēšanu» mūsu dienās. Tā aug un vei-
dojas ari padomju apstākļos, jo tautas
poētiskā daiļrade dzīvos tik ilgi, kamēr
vien dzīvos pati tauta. Protams, šodien
darba tautas daiļrade kvalitatīvi atšķi-
ras no priekšpadomju folkloras, tā
kalpo citiem uzdevumiem un izpaužas
citās mākslinieciskās formās. Mūsdie-
nu mutvārd j daiļradei jāpieiet ar
stingru māksllnleciskuma kritēriju, un
arī Izlasē Ievietojami tikai tādi sacerē-
jumi, kas gan Ideoloģiski, gan māk-
slinieciski atbilst padomju cilvēka
augstajām prasībām. Var apmierinā-
ties ar skaitā nedaudziem variantiem,
bet tiem Jābūt mākslinieciski pilnvēr-
tīgiem.

Daudz Ierosinājumu deva arī disku-
sijas dalībnieku norādījumi par dialek-
tu, novecojušu valodas formu un ģer-
mānismu pielaišanu publicējumos.
LPSR Zinātņu akadēmijas īstenais
loceklis prof. Dr. J. Endzelīns uzsvēra
valodas pareizības nozīmi tautas dzies-
mu izdevumos. Plānotajā Izlasē dia-
lektu formas pārceļamas mūsdienu li-
terārajā valodā, tomēr cenšoties sagla-
bāt īpatnības, kas liecina par latviešu
valodas attīstības gaitu. Sim darbam
Jāpieiet ar lielu uzmanību un precizi-
tāti, Jo tikai tad Jaunais Izdevums būss
vērtīgs ari valodniekiem. LPSR Izglī-
tības ministrijas Skolu zinātniskās
pētniecības institūta direktore filoloģis-
ko zinātņu kandidāte M. Gaile norā-
dīja, ka mūsdienu skolu Jaunatnes va-
lodu daži novecojuši vārdi un ģermā-
nismi nespfts samaitāt, bet to
saglabāšana sniegtu vērtīgas ziņas par
attiecīgā laikmeta valodu. Ari PSRS
Tautas mākslinieks E. Smiļģis uzstā-
jās pret dziesmu «tulkošanu» rakstu
valodā, Jo novecojušo vārdu, ka ari
ģermānismu pārlabošana novestu pie
vēsturiskās patiesības sakropļošanas.

Latvijas PSR Zinātņu akadēmijas
Etnogrāfijas un folkloras Institūta sa-
rīkotā diskusija par tautas dziesmu pub-
licēšanas principiem parādīja, ka Insti-
tūta darbinieki līdz šim veikuši nozī-
mīgu darbu un visumā pareizi plāno-
juši arī darba tālāko gaitu. Ar bied-
risku kritiku un savu pieredzi latviešu
folkloristiem daudz palīdzēja Maskavas
un Ļeņingradas biedri, kā ari kaimiņu
republiku pārstāvji. Daudz deva arī
citu zinātnes, mākslas un Izglītības
darbinieku izteiktās domas un norādī-
jumi. Par galveno pozitīvo diskusijas
ieguvumu jāuzskata vēsturiskuma prin-
cipa izvirzīšana par pamatu tautas
dziesmu izlases plānā. Šādā veidā nāk-
sies koriģēt izlases plāna projektu,
paredzot pirmajos divos sējumos ievie-
tot feodālisma laika darba, cīņas un sur
dzīves dziesmas, bet nākošos sējumus
veltīt tautas daiļradei kapitālisma un
sociālisma periodā.

O. Ambainls

Mūžos saglabāts vēsturisks piemineklis
Ļeņingradas tuvumā, Razļivas cie-

matā, atrodas visiem darbaļaudīm dār-
gais piemineklis — koka šķūnis, kura
bēniņos 1917. gada Jūlijā no Pagaidu
valdības okšķeriem slēpās proletāriskās
revolūcijas vadonis V. I. Ļeņins.

Pēc Lielā Oktobra uzvaras šo vien
kāršo ēku pārvērta par muzeju, ko ik
gadus apmeklē ^Im'iem tūkstošu eks-
kursantu. Taču kokmateriāli, no kā
šķūnis būvēts, sāka pūt. Iet bojā.

Pirms pusotra mēneša šeit ieradās
pieredzes bagāti restauratori. Sķūn:

pacēla augstāk un izlīdzināja. Zem ra
Izbūvēja cementētu pamatu, kas pie-
šķir ēkai stabilitāti un pasarga to no
zemes mitruma un ūdeņu iedarbības.
Viss šķūnis — Jumts, spāres, šķērs-
sienas, logi, durvis — tika vairākkārt
piesātināts ar īpašu šķīdinājumu, kas
nodrošina koka izturību un saglabā
pieminekli.

Sākot ar 6. novembri restaurētais
un ar Jauni?m eksponātiem papildinā-
tais muzejs Razlivā atkal pieejams eks-
kursantiem.



Pirmizrādes republikas teātros

LPSR Valsts Krievu Dramas teātris iestudējis V. Mlnko satīrisko
komēdiju «Nenosaucot uzvārdus» . Attēlā: V. Gluchovs (Karpo Si-dorovlčs) , S. Antlpovs (Karpo Karpovics). L. Kaļužnaja (Diana),
J, Voložaņina (Saško), T. Solodovņikova (Zaneks), V. Vaļevska (Ivga).

V. Lavrentjeva uzņ.

Muzikālās komēdijas teātrī iestudēta E. Kalmaņa operete «Silva».
Attēlā: E. Zveja (Edvīns) un M. Zirdziņa (Silva). J. Lercha uzņ

LATVIJAS PADOMJU RAKSTNIEKU SAVIENĪBĀ
Prozas sekcijā apsprieda

V. Paegļa stāstus. Referents I. Muiž-
nieks atzīmēja, ka jaunajam autoram
ir nenoliedzamas prozaiķa dotības, kas
visspilgtāk saskatāmas stāstos «Divkau-
ja» un «Tumsā», kuros diezgan labi ie-
zīmēti dažu negatīvo personu raksturi.
Padomju partizāņu tēli turpretī relje-
fāk neizceļas, tie ir bāli un schematis-
ki. Autors, pats būdams savā laikā pa-
domju partizanis, gan pārzina faktisko
materiālu, taču vēl nespēj literārā dar-
bā atveidot dziļus, individualizētus par-
tizaņu-cīnītāju tēlus. Stāstos «Ka-
rogs tornī» un «Saule virs pilsētas»
šie trūkumi Jo sevišķi sajūtami. Te
varoņi runā deklaratīvi, darbojas psl-
choloģiski nemotivēti, dialogi nav indi-
vidualizēti. Ari otra's referents V. Bēr-
ce konstatē, ka V. Paeglim ir krietnas
stāstnieka spējas. Savos labākajos dar-
bos jaunais prozaiķis cenšas dziļāk un
plašāk parādīt cilvēku attiecības. Tomēr
V. Paeglim vajadzētu savas daiļrades
ieceres izvirzīt daudz drosmīgāk, nova-
torlskāk. Piemēram, viņa stāstā «Tum-
sā» risinātā tēma latviešu padomju li-
teratūrā ir jau pazīstama, un autors
šai stāstā nekā jauna nav pateicis. Ne-
pieciešams, lai attēlotajiem cilvēkiem
būtu iezīmēti spilgtāki raksturi.

Atsevišķu stāstu sižetiskos, kompozi-
cionālos un valodas trūkumus kritizēja
V. Ivlīvers un Dz. Rinkule.

•i-

Bērnu un jaunatnes lite-
ratūras komisijas sēdē
V. Ošlņa nolasīja plašu referātu
«Par bērnu literatūras meistarī-
bas jautājumiem», kurā atzīmēja, ka
šinī žanrā pēdējos gados gūti ievēroja-
mi sasniegumi, taču vēl joprojām bēr-

nu rakstnieku darbos daudz trūkumu.
Idejas, ko rakstnieki ierosina, ir gan
labas, tomēr tās netiek mākslinieciski
realizētas. Daudzi bērniem rakstīti dar-

bi ir bāUsUalgl, neinteresanti un sa-
māksloti. Bieži vien tiek publicēti stāsti
bez adreses, kas nerada īstu interesi ne
pieaugušajos, ne arī mazajos lasītājos.
Lai izrakstītu bērniem labu stāstu

^
vai

grāmatu, kas sasniedz savu mērķi,
rakstniekam jāpazīst bērna dzīve visā
pilnībā. Viņam jāstudē padomju peda-
goģija un psichologi ja, Jāņem vērā la-

sītāja vecuma īpatnības.
Biežj rakstnieki pārslogo stāstus ar

daudziem blakus momentiem, kas trau-
cē sižeta spraigumu un mazina interesi,
vai cenšas lasītājam savu ideju iegal-
vot, neparādot to mākslas tēlos; rak-
fetot par skolu, izolē to no pārējas dzī-

ves. Stāstos nedarbojas pilnaslnīgl,
dzīvi pieaugušo tēli, rakstnieki izpušķo
d/.īves patiesību, liekot saviem varo-
ņiem katru darbu ārkārtīgi ātri un
viegli veikt. Pozitīvo varoni tie bieži
vien parāda kā staigājošu schemu, ne-
gatīvais varonis sliktos stāstos ātri iz-
labojas, pozitīvajam uz to iedarbojo-
ties. Bieži grāmatās Ir daudz darbojošos
personu, bet nav raksturu, visi ir viens
ciram līdzīgi. Liels trūkums ir tas, ka
bērnu literatūrā maz humora un vese-
līgu smieklu. Ne mazāks trūkums —
bailes no asa konflikta. Lasītājs bieži
vien Jau «sākumā zina, ar ko stāsts
beigsies.

Arī valoda jāizkopj, Jo tā ir pārāk
pelēka, kancelejiska. Jāmācās no kla-
siķiem, jfjprct veiksmīgi izmantot tau-
tas valodas milzīgās bagātības, atrast
pareizo stāsta intonāciju. Atsevišķas re-
ferāta tezes V. Osiņa ilustrēja ar pie-
mēriem no padomju bērnu literatūras
earbiem.

O. Ģ ērma nes koreferatā, kā arī pēc
tam sekojošās debatēs, kurās piedalījās
V. Branks. P. Zeile. A. Talcis, P. Vī-
lips un V. Kaupužs, tika Izsacīti dau-
dzi vērtīgi Ierosinājumi. Atzīmēja, ka
pavisam novārtā pamesta bērnu drama-
turģ'ja,. maz mūsu kritiķi raksta par
bērnu literatūras teorijas un prakses
Jautājumiem. Vairāki «redzamākie rakst-
nieki, kas sekmīgi strādā šinī žanrā,
nemaz nepiedalās komisijas darbā.

#
Tulkotāju sekcijas sanāk-

smē filoloģijas zinātņu kandidāte
E. Priedēna referēja par problē-
mām, kas izvirzās, tulkojot daiļ-
darbus no angļu valodas. Apska-
tot pēdējā laikā latviešu valodā
pārtulkotos C. Dikensa darbus, refe-
rente ar bagātīgu faktu materiālu pa-
līdzību noraksturoja angļi! tulkojuma
īpatnības un norādīja tulkotājiem ce-
ļus dažādu grūtību pārvarēšanai. De-
batēs par šo jautājumu piedalījis
H. Ģintere, M. Sūmane, E. Kliene un
R. Egle.

Pēc tam tulkotāji apsprieda unifikā-
cijas problēmu. Runājot par latviešu
rakstnieku darbu tulkošanu krievu va-
lodā, J. Abizovs norādīja, ka tulkotāji

daudzkārt vēl nav skaidrībā par to. kā
pārtulkojams tas vai cits vārds, jo nav
nepieciešamās vienveidības dažu latvie-
šu valodai īpatnēju Jēdzienu un izteik-
smes formu atveidošanā krievu valodā.
J. Abizovs izteica domu, ka Jautājums
par unifikāciju Jāatrisina plašā atklātā
diskusijā.

Grāmatu ilustratoru darbu izstāde

12. novembrī Maskavas mākslinieku
namā atklāja grāmatu ilustratoru dar-
bu ceturto izstādi.

Izstādes zālēs izvietots ap 600 grafi-
ku un zīmējumu.

Lielākā daļa eksponēto darbu vel-
tīti padomju tematikai. Uzmanīou sais-
ta A. Morozova ilustrācijas Majakov-

ska poēmai «Vladimirs Iļjičs Ļeņins».
Mākslinieks A. Korotkins ilustrējis
Makarenko «Pedagoģisko poēmu». Tās
ir pirmās ilustrācijas šim populārajam
darbam. Izteiksmīgi Ir O. Verelska zī-
mējumi Solochova «Klusajai Donai»
un B. Markeviča zīmējumi Ostrovska
romānam «Kā rūdījās tērauds».

Nozīmīga vieta Ierādīta bērnu grā-
matām. Daudz tautas humora Ir A. Ka-
ņevska zīmējumos Puškina «Pasakai
par popu un viņa kalpu Baidu» un
P. Sokolova Skaļas zīmējumiem P. Jer-
šova pasakai «Zi"dziņš-kuprainītis».

Daudzu mākslinieku darbi ilustrē
tautas demokrātijas valstu rakstnieku
darbus.

MANS VĪRSVALDIS KLFVERS

Paraugkafejnīcu piepildīja daudz-
skanīgu balsu dūkoņa un tējkarotīšu
šķinda, kad «pa atvērtajām durvīm paš-
apzinīgā gaitā, augsti paceltu galvu, ie-
nāca vēl gados pajauna sieviete. Kos-
mētiskie līdzekļi, frizieris un pirmšķi-
rīgs modes ateljē bija paveikuši pie
viņas lielisku darbu: tā izskatījās skais-
ta un eleganta kā dārga lelle.

Telpas oiirā malā pie pusizdzertas
kafijas tasītes sēdēja nenosakāma ve-
cuma sieviešu kārtas persona ar mi-
si ņkrāsas matiem. Skropstām — garām
kā rakstāmspalvas — mirkšķinādama,
krāsotām lūpām laiski sūcot cigareti,
viņa šķirstīja grezni iesietu grāmatu.

— Kor-nē-ili-Jal — Ienācēja zemā
krūšu balsī iesaucās un, korķa pazo-
lēm pa grīdsegu klusi paukšķinot, ar
gurdi labvēlīgu smaidiņu augstprātīgo
izteiksmi fejā mīkstinādama, steidzās
pie sievietes ar misiņkrāsas matiem.

Kornēlija atrāva skatienu no grā-
matas.

— Aldona, mīļā draudzene, kāds
prieks! Piesēdies, mīļā, lūdzu! Kā tu
šeit? Domāju: jau sen esi Sočos, sub-
tropu nakts zilo ēnu gūstā, klausies
palmu šalkoņā pie Melnās jūras . . .

Kornēlija sapņaini piemiedza acis
tin manikīrātajos pirkstiņos graciozi pa-
grozīja kūpošo cigareti.

— Mans vīrs pašreiz raksta romā-
nu, — .Aldona cienīgi atbildēja un. ne-
vērīgi pagaiņājusi ar balto ziemišķ-
ādas cimdu pāri no krēsla neredzamus
puteklīšus, svarīgi apsēdās. — Sest-
dien lasītāji varēs žurnālā Iepazīties ar
pirmo nodaļu.

Kornēlijas krāsotās skropstas jūs-
mīgi nodrebēja.

— Aldona, ak, kā es tevi apskau-
žu! — viņa eksaCtētj iesaucās. — Ta-
gad visi runās tikai par tava vīra
romāna varoņiem. Sūtīs uz redakciju
glaimojošas atsauksmes. Gribēs tikties
ar autoru, suminās viņu. Vārdu sakot:
panākumi, slava, gods un nauda..a
' Aldona piespiesti pasmaidīja.

— Mans vīrs, mīļā Kornēlij, nav
mantkārīgs. Mēs esam estetiķi. Ed-
gars, vadoties no «reālisma, vienmēr
pratis izstudēt tipiskos apstākļus redak-
cijās. Viņa romānus drukā, kad tiem
viens gals vēl tintes pudelē. Jā, Kor-
nēlij, tā nav hiperbola. Lielam talan-
tam uzticas. Vēl vairāk! Redaktori
manu vīru vajā, tikko padzirdējuši,
ka viņš kaut ko jaunu iecerē, — Al-
dona atbildēja un ar valdonīgu žestu
pasūtīja pienākušajai oficiantei:
— Melnu kafiju un divus sausiņus!

Kornēlija uzmeta ātru skatienu Al-
donas labi koptajām rokām, kuras ro-
tāja platīna sprādze, zelta rokas pulk-
stenis un divi gredzeni ar turpat
ķiršogas lieluma rubīniem.

«Estetiķi!» — viņa ironiski nodomā-
ja un, savas domas slēpdama, žigli
piebilda: — «Lieli cilvēki ir gaismas
mūžīgi avoti», — kā teicis Tomass
Kartelis. Tā tas ir, mīļā, tā tas ir! . . .
Bet kā tu vari dzert melnu kafiju un
ēst šos drausmīgos sausiņus?

Aldona nopūtās un ar pašmocekļa iz-
teiksmi sejā, delikāti divos pirkstos
turēdama sausiņu, kraukstot nokoda
tam stūrīti.

— Arī visskaistākajām rozēm ir dze-
loņi. Nedrīkstu uzbaroties. Mans vīrs
nomoka sevi ar šausmīgām domām, ka
es varētu zaudēt slaido līniju. Grūti. . .-
Un ar visu to — vēl jānēsā šī franču
korsete! . . . Bet ko tavs vīrs dara?

— Ak, ar manu vīru tīrais posts!
Vienmēr un mūžīgi viņš aizņemts! Klī-
nika un operācijas, konsiliji un kon-
sultācijas rajonos, visādas sēdes un
apspriedes. Es viņu satieku tikai īsu
nakts melnumiņu. Izrādās: viņam sva-
rīgākas par mani ir šādas tādas aklās
zarnas, visāda kalibra iekšēji un
ārēji audzēji, lauzītas un mežģītas kā-
jas .. . — cītīgā ārsta sieva ciešanu
pilnā bailsī žēlojās. — Kas tad vi-
ņam! Viņam operācijas notiek uz mi-
nūti paredzētajā laikā, bet man —
man pie šuvējas Jāgaida stunda, divas,
trīs . . . pie frizieres — tas pats!

— Jā, Jā, tiesa! Man nav ne par
matu labāk, — Aldona saprotos] pa-
locīja galvu.

— Bet viņš, pārnācis no darba, —
Kornēlija turpināja, — pūš un sten,

Satīriska skice

rāda tādu seju, it kā būtu vezumu vil-
cis. Pukojas, kāpēc nav vakariņu. Pa-
domā tik! Vai es esmu kāda gaišreģe?

— Tavam vīram derētu iegādāties
savu mašinu. Tā viņš ietaupītu daudz
laika ... — un rakstnieka sieva vieb-
damās nokoda sausiņam otru stūrīti.

— Mans vīrs, diemžēl, nevar veiwt
savu darbu, dzīvi vērojot caur auto-
mašīnas logu.

Aldona iedzēra mazu malciņu kafi-
jas.

— Jā, to dažkārt pārmet mūsu vis-
pāratzītajiem rakstniekiem. Bet tā ir
nenovīdība. Neapdāvināto skaudība.
Vai, kā tautas paruna saka: «Nevaino
spoguli, ja pašam mūlis šķībs».

Šinī brīdī kafejnīcā smagnēji kā
nīlzirgs iepeldēja pēc stipra odekolona
smaržojoša sieviete. Viņa bija ģērbu-
sies spilgti zaļā, ultramoderna piegrie-
zuma kleitā, ar tikpat «aktuālu» frizū-
ru, kas atgādināja galvā uzbāztu bļo-
diņu.

— O dārgās meitenes! — sieviete
dobji izdvesa un, pienākusi galdiņam,
kur brokastoja Aldona un Kornēlija,
atkrita klēslā.

— Hermīne, draudzene, no kurie-
nes tad tu — tādā steigā? — Kornē-
lija iesaucās.

— O dārgās! — par Hermīni no-
sauktā izdvesa. — Jau sesto dienu
skraidu pa komisijas bodēm. Meklēju
saviem repinčeriem samta kamzolīti ar
zvaniņiem. Vai Jūs, dārgās, nezināt,
kas tādas lietiņas pārdod? Maksātu
katru cenu . . . Oficiantlņ, (labi ātri
kafiju ar krējumu un četrus «bišu
dūrienus». Brrr, kas par karstumu!
Mans vīrs gan saka: «Hermin, stūrē
uz jūrmalu!» Bet ko es tur viena ar
sunīšiem lai sadaru? Mans vīrs šogad
noīrējis vasarnīcu tīrajos džungļos. Ne
tur kādas sabiedrības, ne izpriecu! Mei-
tenes, dārgās, vai nezināt kādu tīrīgu
un uzticamu istabeni, kas sunīšus mīl?

— Kur līki savu Martu?
— To lāčkāju? Izsviedu ārā ar vi-

sām pekelēm. Padomājiet tikai! Džo-
nīti'm sasāpējās vēderiņš un viņš zem
tachtas mazliet... Nu un šī manu
sunīti, manu mīlulīti, grasās sist ar
netīru grīdas lupatu! Nabaga kustonī-
tis līdz nāvei pārbijās. Labi, ka es pati
biju tuvumā! Es viņai tad arī pateicu
tāda nekulturāla, mežonīga attieksme
pret dzīvniekiem bija pieļaujama bur-
žuāziskās iekārtas apstākļos, bet šo-
dien — nu nē! — Viņa dziļi ieelpo-
ja un, izņēmusi kabatas lakatiņu, no-
slaucīja sviedru lāsītēm norasoto seju.
— Meitenes, rīkosim šovakar mazu,
trokšņainu pikniku. Ja esat ar mieru,
vēlāk piezvanīšu vīram. Viņš savam
šoferim liks mūs ar «Zimu» aizraut uz
vasarnīcu . . .

— Ko tu, Hermīne? — Kornēlija
ieplēta acis. — No kura laika tad
jums pašiem tr sava mašīna un šoferis?

— Kā no kura? — Hermīne ar dak-
šiņām šķērēja atnestās maizītes un
svieda pa gabaliņam mutē. — Mans
vīrs tagad taču ir tresta pārvaldnieks!

— Hermīnes priekšlikums Jāpārdo-
mā, — lietišķi sacīja romānu rakstnie-
ka sieva. — Vienos man Jābūt pie šu-
vējas, trijos — pie pedikires kosmē
tiskajā salonā un piecos, jā. piecos,
pareizi — būtu gandrīz vai aizmirsu-
si —- Jābūt pie skolotāja.

— «O, saneta simplicitas!» — sacī-
tu mans vīns. Tu, ievērojama cilvēka
sieva, mācies? — Kornēlija vai salē-
cās.

Hermīne apjukumā ar pirkstiem Ie-
bāza mutē pēdējo kumosu «bišu dū-
riena» .

— Meitenes, tas taču Ir briesmīgi
garlaicīgi — mācīties!

— Tomēr patīkamāk, nekā akurāti
katru rītu deviņos Ierasties kaut kur
kādā kantorī, — Aldona atzinās un
atmaiga pēkšņā vaļsirdībā. — Galu
galā, ko es varu darīt? Mans vīrs
jau institūtā visu nokārtojis. Es būšu
neklātienes studente. Un svarīgākais
Jau nav mācīšanās . . . Manam vīram
tad kurš katrs niekalbis nevarēs vis
ar pirkstu acīs bakstīt, ka viņa sieva
neko nedara.

Kornēlija bija kļuvusi domīga.
— Hm. laikam tāpēc mans vīrs grib

mani uz pusslodzi un pusalgu Iekārtot

mūsu arodbiedrības bibliotēkā. Tage.6!

es sāku saprast, kāpēc viņš tā rūpējas^
Hermīne smagi nopūtās.
— Nabadzītes, dārgās meitenītes.-

es jums jūtu līdz ... Bet ar sevi es
tādus eksperimentus gan neatļautu. Tad
Jau labāk šķiros ... — un, ielējusi
mutē pēdējo kafijas lāsi, Hermīne kā
dzelta pietrūkās kājās. — O, dārgās,
es lidoju!

Grīdai šūpojoties, lielā sieva izlī-
goja ārā.

Pēc brīža kafejnīcā viegliem ciela-
viņas soļiem ietipināja būtne vasarīgā
ģērbā, virs kura bija uzvilkta bieza,
sārta, pūkaina vilnas auduma plata
Jaka. ar divām sudrablapsu ādām pār
pieciem. Galvā tai bija koši sarkana
filca cepurīte, kas līdzinājās konservu
kārbiņai. Pamanījusi Aldonu un Kor-
nēliju, ienācēja taisnā ceļā metās pie
draudzenēm.

— Re, kur var satikt vecas skolas
biedrenes! — viņa iesaucās. — Nāvīgi
cēli, ka es jūs sastopu! Iedzersim «pie-
cas zvaigznītes», a? Mēs vakar maz-
drusciņ paplostojām. Plezirs, es saku,
nevis prasti batoniņi. Es steidzos! Uni-
versālveikalā pēcpusdienā būšot kapro-
na zeķes ar melno pēdu, — viņa bēra
vārdus un ar pierastu kustību atsvieda
pāri plecam noslīdējušās sudrablapsu
sirmās galvas. — Ellišķīgi karsta die-
niņa!

Abas draudzenes augstprātīgi pa-
smīnēja.

— Šarlote, es skatos, tu esi kļuvusi
īsta dāma, — Aldona pirmā ierunājās.i
— Tavs vīrs taču Joprojām vēl strādā
par ekspeditoru maizes fabrikā.

— Jā, bet viņa rīcībā Ir «gazlks»"j
gudrs šoferis, divpadsmit maizes vei-
kali, kam tas piegādā preci, un div-
desmit sešas maizes izstrādājumu šķir-
nes. Plus — pāris šiverīgi ceptuvei
vadītāji, daži saprātīgi veikalveži un
atjautīgas pārdevējas. . . Mēs būvējam
māju Carnikavā, — un Šarlote atkal
atmeta pāri plecam sudrablapsu galvas.)

— Mums, jaunkundzīt, — viņa teica
pienākušajai oficiantei, — atnesiet
pudelīti konjaka, citronu un no katras
zortes pa simt gramiem cēlu cepumi-
ņu . . . tikai to labāko!

— Bet ko tu .pati, Šarlote, dari? —*
Kornēlija gribēja zināt.

— Kas man Jādara? Mans vīns dara
manā vietā. Es dzīvoju: kūrorti, iz-
braucieni, Jautra sabiedrība, danci. . a

Viņām sarunājoties, kafejnīcā ienāca
glīta sieviete, ar kupliem, kāstaņbrū-
niem matiem, vienkāršā vasaras tērpām
Pārsteigta, ka visas vietas aizņemtas,
viņa nogaidīdama palika stāvot.

— Biruta! — pamanījusi ienācēju,
iesaucās Kornēlija. — Nāc pie mums,
šeit ir viena brīva vieta. Kāpēc tevi
tikpat kā neredz? Šarlote. Ielej viņai
glāzīti! Mēs te mazliet pa tenkojam par
dzīvi un .. . saviem vīriem . ..

— Tu tāda bāla, saulīti neredzēju-
si. — Aldona līdzjūtīgi piezīmēja.
— Iedzer gan, tas vaigos iedzen sār-
tumu.

— Paldies, nevaru, — Biruta attei-
cās. — Es tikai uz bridi. Šorīt neiz-
nāca laika mājās pabrokastot.

— Biruta, tu baltais kliņģeri! Dzer,
ka tev saka. Es maksāju! — Šarlote
iesaucās. — Tu nekad neesi tā īsti
pastāstījusi, kā tev klājas.

— Kā klājas? — Biruta mirkli
vilcinājās. — Labi. Strādāju, mācos,

Šarlote smagi nopūtās.
Kornēlija, vērodama Birutu, aiz-

smēķēja Jaunu cigareti.
— Tad Jau, mīļā, kā teikt, dzīvīte

tev tomēr diezgan garlaicīga?
— Bez sižeta! — rakstnieka sievā

piemeta, bet, atskārtusi, ka pateikusi
to nevietā, steidzīgi piebilda: — Bet ko
tad tavs vīrs?

— Mans vīrs un es uzskatām, kā
cilvēku vērtību sabiedrībā nosaka
darbs. — Biruta nopietni atbildēja.
— Un tāpēc mums garlaicīgi nav. Mēs
abi strādājam un mācāmies neklātienē:
viņš studē ekonomiku, es vēsturi . . 3
V?kar aizstāvēju vēstures zinātņu kan-
didātes disertāciju. Būšu mācības spēks
universitātē. Bet ko jūs, sievas, esat
paveikušas?
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t|yf ad beidzas izrāde, tās pir-
W$m,n*ais vērtējums rodas tajās

nedaudzajās minūtēs, kamēr skatī-
tāji plūst uz izeju. aiziet līdz
trolejbusa piestātnei, līdz ielu krus-
tam, kur paziņas atvadās, lai do-
tos katrs uz savu pusi. Viņi vēl pil-
nīgi izrādes Iespaidā, ko nav pttpēju-
?.ķ pārklāt citas domas. Ja izrāde pa-
tikusi, viņ; grib pateikt šuvu vērtēju-
mu, atkārtot dažus prātā Iekritušus
labus teicienus, vai ari strupi izmest
paris vārdu; ja izrāde nav patikusi.
Sis pirmais vētrtējums parasti ;r galīgs
un nemaināms, nekādas recenzijas, kas
apgalvotu pretējo, nespēj te līdzēt. Iz-
rāde sāk ilgu mūžu va! ar! driz no-
zūd no afišām atkarībā no šl pirmā
vērtējuma.

Kad beidzas R. Blaumaņa lugas
«Ļaunais gars» izrāde Akadēmiskajā
Dramas teātri, teātra priekštelpu, kāp-
nes, apkārtējās ielas tūliņ piepilda
spraiga, pacilāta talona, ļaudīm gribas
vēl tepat pārbaudīt savus Iespaidus,
viena apsaktu teikumu pārtrauc un
turpina otrs — tās ir dārgas, labas
minūtes, ko teātra ļaudis sen iemācīju-
šies augstu vērtēt. «Ja es būtu ba-
gāta ...» — kāda skatītāja atdarina
Cīruļu Annas repliku, priecādamās par
Olgas Lejaskalnes spilgto tēlojumu.
Cits dedzīgi apgalvo, ka Eleonora
Dūda katrs ziņā kļūs par Ievērojamu
axtrlsi ... un neviens ar viņu nestrī-
das. Daudzi priecājas par llģl gaidīto
.« .tikšanos ar seno paziņu Ābramu, citi
lāga nesaprot, kā P. Cepurnieks tik
sulīgi varējis notēlot bramanīgo budzi
Vilku. «Neaizmirsti, ka tas Ir Blau-
manis, » — kaimiņš viņu pamāca. Tur-
pat visus aktierus piemin šīs sarunas,
Izsakot Izrādes kopīgo vērtējumu un
skatītāju prieku par Blaumaņa Jauno
atgriešanos Rīgā.

Tā ir otrā Blaumaņa luga, kas pie-
redz jaunu Iestudējumu uz padomju
teātra, skatuves; kur trešā, ceturtā,
piektā? — rung skatītāji. Garumā Ie-
vilkusies 51 atbilde, gausi mēs drama-
turģijā vērtējam un apgūstam klasikas
mantojumu.

Dažreiz arī neprotam to apgūt. Pir-
majos pēckara gados Dramas teātris
spēlēja agrāk Iestudēto Blaumaņa lugu
«Pazudušais dēls», vēlāk to Iestudēja
ari Teātra institūta otrais Izlaidums.
Abas Izrādes nevarēja apmierināt; un
nevarēja tāpēc, ka te nebija pat mē-
ģināts Blaumaņa darbam dot vienīgi
pareizo reālistisko tulkojumu — parā-
dīt Šajā lugā Krustiņa (un ari paša
Blaumaņa) vēl līdz galam neapzināto,

tu dzimušo protestu pret patriar-
chalās lauku mājas liekulīgajiem tiku-
miem, kuros īstam cilvēkam Jānoslāpst
vai arī jānoklīst neceļos, ja tas nespēj
no šīs apkārtnes izrauties. Tai vietā
mēs. gluži pretēji, redzējām centīgi pa-
svītrotu vecās lauku dzīves ideallza-
ctju (pulksteņa dāvināšanas skats u. c).

„Ļaunais gars" Akadēmiskajā Dramas teātrī

Daudz runāts par «Indrāmlem». At-
minas lielos aktierus Aleksi Mierlauku,
Bertu Rūmniecl, visas izrādes māksii -
niec'sko spēku. Kas biedē tagad Iestu-
dēt šo lugu? Iedoma, ka «Indrāniem»
var būt tikai viens un vienīgs traktē-
jums, kādreiz gadsimta, sākumā atrasts
un nodots tālāk nākamajām paaudzēm
ar stingriem testamenta noteiku-
miem — neko nemainīt. Bet ne tā mēs
saprotam klasiskā mantojuma apgūša-
nu. Ikviena klasikas darba iestudējumā
sociālistiskā reālisma teātrī taču neno
vēršami ienāks šodienas cilvēka — pa-
domju mākslinieka attieksme pret tē-
lotā notikuma ideju, kādreiz idealizē-
tais mums šodien liksies nederīgs vai
naivs, un tā arī tas Jāparāda, kādreiz
neievērotais šodien mums kļūs svarigā-
kals, progresīvākais, patiesākais, ko
autors dzīvē novērojis, un tā arī tas
Jāparāda. Tikai tā mēs beidzot nokļū-
sim pie īstā, neviltotā, paliekošā, vien-
mēr aktuālā Rūdolfa Blaumaņa.

Pamācoši pasekot, kā «Ļaunā gara»
Jaunajā Iestudējumā Alfrēds Amtma-
nis-Briedītis atrisinājis šādu uzdevu-
mu un kā mūsdienu skatītājs uztver
vairāk nekā 60 gadu atpakaļ uzrakstīto
lugu, kad to izrāda padomju teātris.

Blaumanis šajā lugā visā nopietnībā
(ar Jāņa mātes vārdiem) grib iegalvot,
ka «naudai allaž Iet līdzi ļauns gars»,
ka tas izposta lauku sētas idlllsko dzī-
vi, ka savā galējā konsekvencē tas ra-
da dedzinātājus, slepkavas, mantrau-
šus un ka pret to Jācīnās ar veco labo
laiku piesaukšanu. Ar baznīcas zva-
niem un dieva slavināšanu Blaumanis
beidz lugu, kad «ļaunais gars» beidzot
izdzīts no Cīruļu mājām.

Blaumanis domājis, ka Mantrausis ir
lugas galvenais tēls (programas grāma-
tiņā tā domā ari Amtmanis-Briedltis) ,
kurā visatbaidošāk parādīta naudas
postošā vara. Taču, būdama īsts. patiess
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reāliste, Blaumanis sapulcinājis lugā
tik daudz raksturīgu tēlu un dzīves no-
vērojumu, ka kopsumā mēs dabūjam
patiesu ieskatu latviešu lauku dzīvē pa-
gājušā gadsimta beigās, kad laukos sā-
ka veidoties kapitālistiskā saimniecība,
kas bez žēlas aizmeta malā vecās pat-
riarchalās normas im radīja pirmo plē-
soņu kulaku paaudzi, no kuras vēlāk
nāca gan Ulmaņa aizsargu bandas, gan
vācu fašistu kalpi — tautas bendes.
Annas tēlā Blaumanis šos Iedīgļus pa-
rādījis ar lielu reālistisku spēku, un
tieši te pirmā kārtā rodama senās lu-
gas aktuālā nozīme.

Ar asu, nesaudzīgu satīru atklādams
«vienas dienas muižnieces» Annas īsto
raksturu, tāpat šo līniju iezīmēdams
art Vilka, Lapsas, Plotera, Ābrama tē-
los, Blaumanis lugas beigās atkal lūko
visus samierināt, — bet tas Jau nāk
par vēlu, tēlu loģika izrādās pavisam
cita.

Te Amtonanis-BriedlUs, par savu tais-
nību pārliecināts, iet drošu un pareizu
padomju režisora ceļ u — aizvada un
atstāj lugas tēlus viņu dabīgajās, vie-
nīgi iespējamās attiecībās. Ieva nevar
krist Annai ap kaklu un mirklī visu
piedot — to rādīs laiks, viņa saka.
Jāņa māte nevar slavēt dievu — nekas
vel nav beidzies, pašas lielākās nelie-
tības vēl priekšā. Tēlu attīstība lugā
un izrādē iet uz šādu Iznākumu. Tas ir
Blaumanis savā īstajā, paliekošajā Iz-
skatā.

Vajag rūpīgi Izkasīt un vētlrelz ap-
spriest visu Blaumani, lai tiešām vēr-
tīgo, reālistisko, paliekošo Jo drīzāk
saņemtu mūsu teātri un pašdarbības
kolektīvi. (Līdz pašdarbības kolektīviem
metodiskas vēstules veidā vajag aizva-
dīt Akadēmiskā Dramas teātra iestudē-
juma «Ļaunais gars» pieredzi, lai šo
Blaumaņa lugu prastu pilnvērtīgi izrā-
dīt ikviens dramas kolektīvs.)
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«Ļaunā gara» iestudējumu teātra ko-
lektīvs sniedz augstā mākslinieciskā ga-
tavībā. Lai te atminamies, ka Blauma-
ņa reālistiskajai dramaturģijai bija lie-
la nozīme vairāku izcilu latviešu ska-
tuves mākslinieku audzināšanā. Arī
tagad Blaumanis turpina šo darbu —
ar savu bagāto tautas valodu, skaidri
iezīmētiem raksturiem. Aktierim labi
dzīvot un darboties Blaumaņa lugās, tā-
pēc ka visi viņa uzdevumi loģiski,
tēlam raksturīgi. Mēs atceramies, ka
vēti nesen Lidija Freimane Kristīnes
lomā mūsu acu priekšā Izauga par iz-
cilu aktrisi. Blaumanis daudz palīdzē-
jis aktieriem ari šajā iestudējumā.

Par īsti labu šoreiz uzskatāms lomu
sadalījums, tāpēc arī vis! lugas tēli
kopīgi uztur izrādes augsto līmeni.
Izdalās Olga Lejaskaine spilgti uzrak-
stītā, talantīgi Izveidotā Annas lomā.
Viņas gaita un rīcība strauja, asa, ne-
saudzīga, brīžiem segta ar liekulību,
pēc sava labuma dzīdamās, viņa ne
mirkli nešaubīdamās gatava sabradāt
cita mūžu. Laba vieta pirmajā cēlienā,
kur Anna dabū zināt par Andrieva un
Ievas precībām — viņas apraudāšanās
te reizē Izteic liekulīgu prieku un nik-
nu sašutumu, tāpat arī spoži notēlotais
skats, kad viņa uzzina par lielo vin-
nestu. Vietām Olga Lejaskaine tomēr
pietiekami neizdala svarīgāko, piemē-
ram, Jau minētā replika «Ja es būtu
bagāta . . .», kur Izteikta visa Anna?
liekulība un dzīves Jēga, noskan it kā
starp citu, jo galvenā viņas vērība te
veltīta brokastīm.

Savdabīgu, gluži Jaunu nokrāsu 5ajā
izrādē ieguvusi Jāņa māte, kuru agrā-
kajos iestudējumos ar visu nopietnību
uzskatīja par lugas morāles Izteicēju.
Šodienas skatītāja acis Jāņa māte kļu-
vusi par sava laika cilvēka aprobežo-
tības tēlu, gluži konkrētu, reālistisku,
Jo tādi bija, tādi dzīvoja. Nemainīgs

palicis pāri viņas sašutums par tādiem
cilvēkiem, kāda kļūst Anna , un Mir-
dza Smitchene kā vienu, tā otru tftla
iezīmi sniedz labi, patiesi.

Jānis pats vēl īsti neapjauš savu
vietu dzīvē, tā ir kaut kur vidū starp
māti un «Annu, vairāk mātes pusē, kaut
ari viņš labprāt un bez kavēšanās sfes*
tos muižnieka ratos. Karps Klētnieks
rāmiem, atturīgiem vilcieniem gludi
zīmē šo tēlu. ko vietām gribētos gan
redzēt satrauktāku, īpaši beigu skatā.

«Ļaunais gars» reizē ir dzidras liri-
kas, skaidras, patiesas mīlestības apvīts
dzīves stāsts par diviem lauku Jaunie-
šiem Andrievu un Ievu, kurus tikko
nesabradā «rītdienas muižniece» Anna.
Ja sākums Arnolda Liniņa tēlojums
radīja bažas un Iebildumus tēla neva-
rīgā rakstura dēļ, tad tālākajās izrādēs
Andrievs kļuvi* vīrišķīgāks, krietni tu-
vāks priekšstatam par darba cilvēku.
Ievas loma ir Jaunās aktrises Eleonoras
Dūdas ļoti nozīmīgs sasniegums. Jau
bija minēts Pētera Cepurnieka spilgti
notēlotais bramanis Vilks, talantīgi
Irene Pabērza veido paputējušo saim-
nieci, Annas māsu Līzi, daudz a«sprfi-
tlgas izdomas maskā un darbība Kārļa
Strādera Pieterim, Ēriks Brītiņš Jura
lomā veiksmīgi apvieno saimniekdela
dižmanību ar vēl galīgi nesagandēta
cilvēka patiesu sirdi, Maiga Grinberga
radījusi ļoti pievilcīgu Jankas tēlu.
Saimniekam Lapsām arī autors nav de-
vis kaut cik svarīgāku uzdevumu, tāpēc
Reinholds Pūriņš lūko padarīt 5o tēlu
iedarbīgu ar zīmīgu ārējo izskatu, ar
viltīgu smīnu.

Vienu no grūtākajiem uzdevumiem —
Mantrauša lomu ar labām sekmēim vec
Konrāds Kvēps. Ābrama tēla Volde-
mārs Svarcs pārliecinoši noskaidro, ka
nekādas «AJbrama problēmas» šajā
Blaumaņa lugā nav, vajag vienīgi lo-
mu patiesi notēlot, droši iezīmējot ari
akcentu, dodot raksturīgus žestus, ne-
būt neldealizējot Šo slktirgonl.

Otrs cēliena sākumā uz skatuves ve-
sela tēlu galerija — Cīruļu kaimiņi,
lauku ļaudis, tūliņ izdalās Pieteris, *p
kuru noņemas māte. Pārējo nodarbības
mazāk interesantas, rodas tukšuma sa-
jūta, skats nevajadzīgi stiepts. Nav arī
loģiski, ka muzikanti spēle otrā istabā
(vispār «orķestris» ļoti izteiksmīgs) ,
īsta spraiguma trūksit arī pirmā cēlie-
na sākumam, kur garumā Ievelkas
Ievas un Andrieva «spēles».

Izrādē labi Iederas Irene* Strodes
iestudētās dejas un rotaļas. Eduarda
Slavieša dekorācijas dod pārliecinošu,
visos kaktos «apdzīvotu» lauku mājas
istabu un pagalmu mēnesnīcā.

Rūdolfa Blaumaņa atgriešanās noti-
kusi ļoti sekmīgi. Vajag turpināt
sāktfo darbu latviešu klasikas apgūšanā,
darot aizvien bagātāku mūsu teātru
repertuāru.

Tulkojumu kritikaJ. OZOLS

Starp padomju oriģinālo un tulkoto
daiļliteratūru nav atšķirības šo litera-
tūru uzdevumos, bet pastāv gan atšķirī-
ba to līdzekļu apjomā, ar kādiem
oriģināldarba autors un tulkotājs šos
uzdevumus sasniedz. Tiklab mūsu ori-
ģinālā, ks arī tulkotā daiļliteratūra ir
ideoloģiski cīņas Ieroči, kuru uzde-
vums sekmēt sociālistiskās iekārtas no-
stiprināšanos, tuvināt komunisma uz-
v« iru, ravēt no cilvēku apziņa* kapitā-
lisma laiku nezāles un pareizā gaismā
radīt pagātnes notikumus.

Oriģināldarba autors to sasniedz,
radot jaunas mākslas vērtības, tul-
kotājs — radoši atveidojot tulkojamā
valodā Jau pastāvošas, citā au-
tora citā valodā darinātas mākslas vēr-
tības. Bet viņi abi to sasniedz. Iedami
vienu ceļu — ar mākslinieciskiem iz-
teiksmes līdzekļiem emocionāli Ietek-
mēdami lasītāju. Mākslinieciskie iz-
teiksmes līdzekļi ir oriģināldarba auto-
ra un tulkotāja darba kopīgais ele-
ments. Ideju, tematiku, kompozīciju,
sižetu, visu to tulkolājs saņem jau ga-
tavu no oriģināldarba autora, un šinī
ziņā tulkotājs tam pakļaujas pilnīgi.
Neatkarību tulkotājs atgūst vienīgi iz-
tf: ksmes līdzekļu lietošanā valodu lek-
sisko, sintaktisko. |dic«u«t'sko atšķirību
dēļ. Nav divu valodu, kurvārdstieisetrtu vārdu, teikums teikumu, paruna
pa"u>nu utt.

Līdz ar to Ir noteikta ari atšķirība
starp oriģināldarba un tulkojuma kri-
tiku. Tulkojumu kritikas darba lauks
Ir šaurāks, tajā galvenokārt Ietilpst
tulkojuma ideoloģiskās un emocionālās
ietekmes vērtējums, salīdzinot ar at-
tiecīga oriģināldarba ietekmi un bal-
stoties uz oriģināldarbā un tā tulkoju-

mā lietoto Izteiksmes līdzekļu analīzi.
Mūsu tulkotās literatūras lielā un

atbildīgā uzdevuma apmierinošai veik-

šanai tulkotājiem Jābūt talantīgiem, ar
dziļām marksisma-ļeņinisma, ar plašām
vispārējām un valodu zināšanām, ar
labi izkoptu amata prasmi un ar bagā-
tīgiem mākslinieciskas izteiksmes lī-
dzekļiem. Ja visa tā nav pietiekami,
tad tulkotājs nespēj Izveidot tulkoju-
mu tikpat Iedarbīgu, kāds ir attiecīgais
oriģināldarbs, nespēj atveidot ar tikpat
Ietekmīgiem Izteiksmes līdzekļiem,
kādi ir oriģināldarbā, tad tulkojums,
salīdzinot ar oriģināldarbu, ir bāls,
neinteresants, bez mākslas darbam pie-
mītoša valdzinājuma, tad tulkojumā
dažkārt ir pat burtiskums, satura apla-
mības, pārpratumi, gramatiskas kļūdas,
tad tulkotājs dižam oriģināldarbam pā-
rāk redzami uzspiedis savu, bieži vien
pelēcīgo un neizteiksmīgo zīmogu. Tad
starp tulkojuma uzdevumu un tā iz-
pildi ir radusies pretruna, un pave-
ras darba lauks kritizēšanai. Tā kon-
statē pretrunu starp uzdevumu un
realizējumu, atsedz šo pretrunu un rā-
da ceļu tās novēršanai.

Tieši mūsu republikā tulkojumu kri-
tikai Ir ļoti plašs dairba lauks: Padom-
ju Latvijā no katrām desmit grāmatām
sešas ir tulkotas grāmatas. Mūsu repub-
likā latviešu valodā tulko daudzus
labākos padomju un citu tautu literā-
ros darbus, krievu va'odā tulko dau-
dzus labākos latviešu klasiskos un
gandrīz visus labākos padomju laika
literāros darbus. Tulkojumu kritika Ir
svarīgs līdzeklis tulkojumu līmeņa cel-
šanā, un līdz ar to uz kritiku gulstas
sava daļa atbildības par tulkojumu paš-
reizējo stāvokli.

Ja tulkotāja valodas zināšanas ir
tik nepilnīgas, ka manuskriptā izbār-
stītas gramatiskas kļūdas, tad kritika
!r spiesta runāt par šo trūkumu, Jo
nevar prasīt, lai kritizētājs paietu ga-

rām tik «necilai» lietai kā gramatikai
un pievērstos «cildenām problēmām»,
ļekām tulkotājs pats vēl nav apguvis
valodas elementārās normas. Mūsu tul-
kotajā literatūrā bija laikposms, kad
gramatikas ignorēšana bremzēja tulko-
jumu kvalitātes celšanu. Toreiz pret
šo trūkumu skarbi vērsās kritika, lie-
lāko tiesu gan tulkotāju sekcijas sanāk-
smēs. Izšķirošu triecienu necieņa! pret
gramatiku deva marrisma sakaušana va-
lodniecībā. Tagad šis ļaunums ir pār-
varēts, un ar gramatikas Ignorēšanu
neviens tulkotājs vairs nedižojas. Šo
brīd tulkojumi ar gramatiskām kļū-
dām netiek tālāk par redaktora galdu.
No turienes tiem ir tikai viens ceļš —
atpakaļ pie nevīžīgā tulkotāja.

Ja tulkojumā ir satura pārpratumi,
nepareizi tulkoti vārdi. Ja šīs aplamī-
bas draud Ietekmēt tulkojuma kvalitā-
ti, tad kritika ir spiesta runāt ari par
šo trūkumu. Mūsu tulkojumu lieium
lielajā vairumā šī kaite Ir pārvarēta.
Tulkotāju rūpībai un kvalifikācijai vēl
vairāk ceļoties, var gadīties, ka Jau tu-
vākajā nākotnē tulkojumi nesagādās
kritikai ērto iespēju runāt par dažiem
nepareizi pārtulkotiem vārdiem un ar
to kritizēšanu uzskatīt par paveiktu.
Precīzi un pareizi atveidots saturs ir
nediskutējama prasība * kas vēršama ari
pret daiļdarba tulkojumu, taču šeit
tā nav ne vienīgā, ne galvenā prasī-
ba, kā tas ir, teiksim, zinātniska vai
techni^ka darba tulkoj umā. Daiļlitera-
tūras tulkojums no citiem tulkojumiem
atšķiras tieši ar to, ka saturs pausts
ar mākslinieciskiem Izteiksmes līdzek-
ļiem. Jo tikai tie piešķir darbam glez-
n.aiuību. tikai tie var emocionāli ietek-
mēt lasītāju un ierosināt viņa fantāziju.
Ar mākslinieciskiem izteiksmes līdzek-
ļiem sakas tulkotājs mākslinieks, bez
tiem Ir tikai tulkotājs amatnieks.

Daiļdarba tulkojumā aprobežoties ar
kļūdaini pārtulkotu vārdu vai burtiski
pārceltas idiomas samedīšanu nozīmē
iet vieglāko ceļu, nozīmē aiz atsevišķā
nesaskatīt galveno, nozīmē aiz kokiem
neredzēt meža. Galvenais Ir un paliek
kopīgais devums, kopīgais Iespaids.
Sīkumu medīšanas tendence dažkārt vē-
rojama Rakstnieku savienības tulkotāju
sekcijas sanāksmēs, piemēram, šā gada
pavasarī, iztirzājot Jūlija Vanaga veik-
to Ļ. Tolstoja romāna «Anna Kareņina»
tulkojumu. Kritizētāji, aplūkojot māk-
slinieciski vērtīgus tulkojumus, daž-
reiz kļūst nevarīgi, nesaskata ne valo-
das bagātību, ne tās brīvo plūdumu.
ne tulkojumā jaušamo oriģināldarba
noskaņu, bet nopūlas, meklēdami tīkas
kļūdiņas. Labus tulkojumus iztirzājot,
ari kritizētājiem Jāpakāpjas augstāk.
Tad redzes loks kļūst plašāks, un ap-
vārsnis pavirzās tālāk.

Ja tulkotājam trūkst pieredzes un
amata pra«smes, ja viņa iz;eiksmes lī-
dzekļi neizkopti, Ja viņam nav dzirdī-
gas ausis pret tulkojamai valodai sve-
šiem teicieniem un teikuma uzbūvi, ja
viņš neprot allaž būt modrs pret pār-
mērīgu oriģināldarba ietekmi, Ja viņa
pietāte pret oriģināldarbu īstenībā ir
verdziskums, tad tulkotājs ierlīd bur-
tiskumā. Pret burtiskumu, kam vairs
nav atsevišķu nejaušību rakstura, aiz-
vien ir bijis Jācīnās kritikai un ari
turpmāk būs šad tad Jācīnās, Jo šī ir
jaunu tulkotāju kaite un dažreiz arī
paviršu vecu tulkotāju slimība. Kur
valda burtiskums, tur nav mākslas,
tur ir burtiski pārtulkotas Idiomas, tur
Ir nesaprotami teicieni, kas, pārceļot
atpakaļ oriģinālvalodā, veido sakām-
vārdus, tur ir neveikla, kokaina, slik-
tākās markas valoda, kas Jau Iesaukta
par «tulkotāju valodu».

Burtiskums rada lasītājā neizpratni,
īgnumu, smīnu, smaidu vai skalus
smieklus, bet daiļdarbu Jau neizdod tā-
dēļ, lai lasītāji šausminātos vai ami-

zētos par burtiskiem teicieniem. Ja
tulkojumā izkaisīti sevišķi izdevušies
burtīskumi, ja tur Ir «plūmju eļļa»( .c^HioMHoe Macoo") vai «fakti uz
ģīmja?, (.<j)aiau na ahuo'k tad tie var
sagandēt visu tulkojumu, sagraut dar-
ba noskaņu, un tulkojums zaudēs savu
galveno Ieroci, tulkojums neietekmēs
lasītāju tāpat kā oriģināldarbs, bet
pavisam citādi. Burtiskuma sērga, kā
to rādīja tulkotāju sekcijā šā gada pa-
vasarī notikušais lugu tulkojumu Iztir-
zājums, piemeklē arī tādus tulkotājus
rakstniekus, kas spējuši «sarakstīt la-
bus oriģināldarbus. Burtiskums tulko-
jumos iet mazumā, taču pilnīgi atbrī-
vojušies no tā vēl neesam. Kritikai ^rī
turpmāk būs Iemesls pievērsties bur-
tiskuma gadījumiem, tomēr Jāievēro,
ka pāris burtiskumu vēl nesabojā citā-
di labu darbu.

Ja tulkotājam, pārtulkotiem sēju-
miem krājoties, pārlieku savairojas paš
apziņa un pārlieku mazinās paškritika,
tad dažkārt viņam sāk zust bijība pret
oriģināldarba autoru, viņu sāk gum-
dīt vēlēšanās tulkojamo darbu «uzla-
bot», Izskaistinot ar J auki skanošiem
sinon'miem un epitetiem. Protams, Šā-
da «uzlabošana.» ir uzlabošana tika! no
iedomīgā tulkotāja viedokļa. Ar šādu
kait! dažkārt slimo veci, drosmes un
neapvaldītas pašapziņas pārbagāti tul-
kotāji. Ja krieviski teikt'. .ropn-jMiv. tad
vārds «karsts» viņiem šķiet pārāk vien-
kāršs un katr ā ziņā jāraksta «kvel-
došs», «-svelošs» vai «svilinošs»,
stingrs Jāpataisa par «tvirtu» un de-
vīgs par «dāsnu»! Taču šāds tulkojums
vairs nerada tik spēcīgu Iespaidu
kā oriģināldarbs, jo skanīgie si-
nonīmi neiederas autora stilā un
nevaldāmi spraucas lauka no rin-
dām Darba «uzlabotais» sasniedzis
erluži pretējo, nekā vēlējies Pret bur-
tiskumu mūsu kritika cīnījusies tiku
tikām, pret šādiem izskaistinājumiem
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LITERATURAS INSTITUTA DIPLOMDARBI
M. Gorkija vārdā nosauktajā litera-

tūras institūtā Maskavā sākusies neklā-
tienes nodaļas izlaiduma diplomdarbu
aizstāvēšana.

Uz diplomdarbu aizstāvēšanas sesiju
Jaunie literāti Iebraukuši no visām pa-
domju zemes malām — no Ukrainas,
Turkmenijas, Tatarljas, Cuvašijas, no
Molotovas, Vl*dimiras, Armavlras, Ce-
ļabtnskas un citām pilsētām. Diploman-
du vidū daudz maskaviešu.

Vairāku neklātienes nodaļas beidzēju
vārdi padomju lasītājam Jau labi pazīs-

tami. I. Irošņlkova (Maskava) kā dip-
lomdarbu Iesniegusi savu Valentīnai
Chrisanovai veltīto dokumentālo stāstu
«Ceļa sākums», dzejnieks A. Kovu-
sovs (Turkmenija) — dzejoļu krājumu
«Karakumu rīts», V. Fjodorovs-Osi-
ņins — pēckara Vācijas dzīvei veltītu
dzejoļu krājumu «Ziedi un pelni», kurā
ietilpst sešdesmit seši dzejas darbi (da-
ļa no tiem publicēta žurnālā «Znam-
Ja»), dzejnieks V. Truchanovs (Staļl-
no) — dzejoju grāmatu «Donbasa jau-
nība».

Diplomdarbu novērtēšanā pieaicināti
pazīstami prozaiķl, dzejnieki un kriti-
ķi. Pirmajās sēdēs līdztekus eksaminā-
cijas komisijai, kurā ietilpst J. Dol-
matovskls (priekšsēdētājs), V. Ažajevs,
M. Lukoņins, L. Soboļevs, V. Ļidlns,
S. Smlrnovs. N. Zamoškins, piedalījās
ari B. Agapovs, P. Antokoļskls, V. Lu-
govskojs, S. Narovčatovs, G. Medin-
skis. V. Poltorackis. S. Babenlševs,
A. Karcevs un citi.

Komisija apspriedis divdesmit sešu
autoru darbus.



Turpinājumi no 4- lappu»»s

un piekabinātiem vizuļiem tā vēl nav
pacēlusi savu balsi. Likt īsto vārdu īs-
tajā vietā, tur vienmēr vajadzīga gau-
me, nojauta un laba stila izjūta. Divi
piemēri: nesen Iznākušajā ķiniešu pa-
saku grāmatā «Brāļi LJu» pasakā
«Strēlnieks I» otrā rindkopā lasām:
«Mednieks I šāva tik precīzi, ka nekad
neskatījās, vai ir trāpījis mērķī».
Vārds «precīzi» te paņemts no cita
plaukta un pasaku stilā nekādi neiede-
ras. P. Bažova teik-mu krājumiņā
«Veco kalnu velte» tulkojuma 29 lpp.
lasām: «Kāpēc gan. — šis atsaka,
— sabiedrībai lai nepakalpotu?» Vārda
„mhpv" vietā tulkotāja likusi «sabied-
rībai» , un ta.s nepavisam neiekļaujas
teiksmu stilā.

Mūsu tulkotāju vairumam allaž jācī-
nās ar oriģināldarba māksliniecisko
pārspēku, Jo tulko taču labāko no la-
bākā, kas radīts visā padomju un pa-
saules literatūrā, un šī vislabākā iz-
teiksmes līdzekļi arī Ir ļoti bagāti.
Lai tiem godam turētos līdzi — vaja-

dzīgs UeU talants. Ja gadās, ka tul-
kotajam liela talanta nav, tad darbā
vajadzība vismaz ļoti liela nopietnība,
griba un rūpība. Lai viduvējie tulko-
tāji Izaugtu par labiem, tur savs
vārds sakāms arī kritikai. Tai vaja-
dzētu tulkotājus ne tikai pelt par Icjū-
dām. bet izcelt viņu darbā arī labo,
norādot uz paraugiem, un pateikt, kurs"
tulko ļums ir labs un kāpēc tas Ir labs.
To pastclt dažkārt ir daudz grūtāk,
neka sameklēt virkni sīku vai Jocīgu
kļūdu.

Ja nu gramatikas kļūdas tulkojumos
būs izskaustas, Ja satura pārpratumi
tulkotāju un redaktoru kopdarbā būs
Iznīdēti, Ja burtiskums strauji Ies ma-
zumā, Ja stila izpratne un vandu mate-
riāla izvēle kļūs aizvien labāka, uz ko
tad tu-omāk tulkojumu kritikai but
Jāvērš sava uzmanība?

Vispirms kritikai nopietni Jāanalizē
pats oriģināldarbs, tā stils un izteik-
smes līdzekļi, vērojot gan personāžu
tlplskumu, gan darba leksiku, gan tei-
kumu uzbūves īpatnības, gan idiomas,
parunas utt. Tā būs kritikas darba vie-

na puse Tad kritizētāji paši skaidri
zinās, ko viņi no tulkotāja var prasīt,
kāds materiāls tulkotājam radoši Jā-
pārkause citā. tulkojuma valodā. lz-
prazdami oriģināldarbu, tā stilu un iz-
teiksmes līdzekļus, kritizētāji varēs
drošāk spriest, ciktāl tulkotājam izde-
vies savu uzdevumu veikt. Kri'lka
varēs pamatoti konstatēt, vai tulkotāja
darbā ir vai nav pretruna starp
uzdevumu un tā realizējumu. Rūpīgi
analizējot vispirms oriģināldarba īpat-
nības un pēc tam tulkojuma īpatnības,
kritika spēs atšķirt svarīgo no nesvarī-
gā, nejaušo no tipiskā, un tai nebūs
Jāglābjas, medījot varbūt jocīgus, bet
galu galā nesvarīgus pārpratumus.

Mūsu republikā tulkojumi Ir kritizē-

ti avīzēs «Cīņa», «Sovetskaja- Latvija»,
«Literatūra un Māksla», žurnālā «Ka-
rogs» , Rakstnieku savienības tulkotāju
sekcijas sanāksmēs un LVI redakciju
ra žošanas a pspried ēs.

Taču galvenais pienākums tulkojumu
kritizēšanā presē gulstas uz «Literatūru
un Mākslu» un «Karogu».

1950. gadā abos izdevumos Iespies
tas tikai divas tulkojumu kritikas, kaut
gan šajā gadā iznākuši latviešu tulko-
jumā tādi izcili darbi kā D. Furmano-
va «Capajev>», A. Pervenceva «Koču-
bejs», A. Zegeme» «Septītās krusts» ,
V. Slškova «Jemeljans Pugačovs»
III d. utt. 1951. un turpmākajos gados
stāvoklis mazliet uzlabojas, taču kri-
tiku skaits arvien vel Ir niecīgs. Lie-
lāko tiesu piekabinātas dažas vispārējas
fraze« tulkoto ?rāmatu recenzijām.

C. Kir.dzulls «Literatūras un Mākslas»
1952. gada 22. numurā kritizējis
St. Tudora erāmatas «Clentēvn Soikas
diena» tulkojumu. Stila ziņā šī Ir la-

bākā tulkojumu kritika, k«as pēdējos
gados iespiesta mu^u presē. C. Kindzu-
ļa kritika, kā saka, ir «ar zobiem», tā
uzrakstīta «sikarbi, spilgti un ilustrēta
ar faktiem.

Salīdzinot ar tulkotās literatūras
procentu (60) mūsu grāmatu kopražā,
tulkojumu kritiku ir maz. Vērojams, ka
dzejoļu tulkojumus atdzejotāji, kas vtsl
ir ari oriģinaldzejoļu autori, iztirzā
rosīgāk nekā prozas tulkojumus prozas
tulkotāji. Tas liecina, ka prozas tulko-
tāji ir vai nu vienaldzīgāki pret savu
biedru darbu, vai arī viņu teorētiskā
bagāža Ir mazāka, un tie vairās rādī-
ties preses slejās.

Recenzijas par tulkotām grāmatām
lasītāju Informēšanai un Ieinteresēša-
nai ir Ievietotas diezgan daudz. Tul-
kojumu kvalitāte pieminēta tikai ap-
mēram ceturtajā daļā no tām. Taču ta
vel nebūtu lielākā nelaime. G«aīvenals,
ka kritizēto tulkojumu izvēlē nav sa-
skatāms ne plāns, ne mērķtiecība.
Taisni visizcilāko darbu tulkojumi at-
stāti neievēroti, Sķlst, recenzijas ar
kritiskām piezīmēm lielāko tiesu radu-
šās paĀplūcmas ceļā, vai arī piepildot
kādu slejās radušos robu.

Protams, presē nevar iztirzāt visas
tulkotās grāmatas. Bet tieši tālab
mērķtiecīga! Izvēlei ir Jābūt. Jāiztirzā
izcilākie tulkotie darbi. Pēdējos gados
taču Iznākušas tulkojumos tādas ievē-
rojamas grāmatas kā G. N'kolajevas
«Pļauja». F. Gladkove «Ceļš uz lai-
mi». «Teiksma par Igora kauju»,
M. Gorkija Rakātu 20 sējumi, Mamina-
Slblrjaka romāni «Maize» un «Priva-
lova miljoni», Ļ. Tolstoja «.Augšām
celšanās» , A. Stila, V. Bredela romāni
utt.. utt. Par šo Izcilo darbu tulkojuma
kvalitāti presē nav parādījies ne vārds.

Taču ne jau redakcijas vien te vai-
nīgas Pārāk neaktīvs bijis arī tulko-
tāju sekcijas birojs. Tas ir gan spriedis
par tu'kojumu kritiku mazo .skaitu, ir
gan aicinājis tulkotājus rakstīt recen-

zijas, bet nav pratis panākt, lai sekci-
jas locekļi sekotu šiem aicinājumiem.
Atsaukusies vienīgi E. Kllone, kas ie-
spiedusi divas recenzijas «Literatūrā
un Mākslā».

Pieredze rāda, ka rakstnieki un li-
teratūras kritiķi ļoti nelabprāt raksta
par tulkojumu kvalitāti. Varbūt Šis
kūtrums izskaidrojams ar to, ka tulko-
juma kritikas uzrakstīšanai vajadzīgs
prāvs darbs: Jāsalīdzina divi teksti un
jāpārzina ari tulkošanasspecifika. Taču
kūtrums ir Jāpārvar, Jo tulkotās litera-
tūras nozīme mūsu apstākļos Ir tik lie-
la, ka savs vārds sakāma ari literatū-
ras kritiķiem.

Turpmāk, tulkojumus kritizējot, vis-
pirms būtu jāapskata Izcilāko darbu
tulkojumi un no citiem tulkojumiem ti-
kai sevišķi labi un sevišķi slikti tulko-
jumi. Kritika presē Ir visnozīmīgākā
un visiedarbīgākā, tā ietekmē visu tul-
kotāju salmi, ari tos biedrus, kas sek-
cijas sanāksmes neapmeklē un tātad
mutiski kritikai nav pieejami.

Tulkojumu kritika Rakstnieku savie-
nības tulkotāju gekcijas sanāksmēs
dzirdama vienīgi sanāksmes dalībnie-
kiem, tā drīzāk aizmirstas un vieglāk
ignorējama. Pēdējos pāris gados sekci-
jā paustā kritika, ja tā var Izteikties,
bijusi lielāko tiesu profilaktiska. Vēlē
dāmās, lai tās darbs maksimāli, kon-
krēti un tūdaļ celtu tulkojumu kvalitā-
ti, sekcija ciešā sadarbībā ar LVI
Daiļliteratūras un Jaunatnes literatūras
redakcijām apskatījusi darbus tulkoša-
nas vai rediģēšanas procesā. Pēc grā-
matas Iespiešanas attiecīgā tulkojumā
nekas vairs nav labojams. Trūkumus
var tikai konstatēt un pieņemt zināša-
nai. Kritizējot tulkojumus darba pro
cesā, kļūdas un trūkumi vēl ir novēr-
šami un tulkojumu vēl Iespējams uzla-
bot.

Piemēram, sekcija nolūkoja M Gor-
kija romāna «Kļlma Samglna dzīve»
tulkojumu, konstatēja trūkumus, redak-

cija deva tulkotajam A. Blrkertam pa-
līgos K, Blauu, un tagad tulkojums Ir
daudz labāks; sekcijā iztirzāja J. Vai-
novska tulkoto Mamlna-Slbirjaka romā-
nu «Maize», tulkotāja darbu pārstrādā-
ja, un tulkojums tagad Ir labāks utt.

Vērojama, ka sekcijas dalībnieki
viegli tiek galā, kritizējot vājus tulko-
jumus, kur daudz elementāru kjūdu.
Grūtāk klājas, apspriežot labāk pārtul-
kotu? darbus, kur šādu elementāru trū-
kumu vairi nav. Sekcijā darbus kriti-
zējot, biedriem rūpīgāk Jāgatavojas de-
batēm un patstāvīgās studijās Jāceļ savs
profesionālais līmenis, sekojot Jaunāka-
jai speciālajai literatūrai un rakstiem
centrālajos žurnālos un avīzēs. Sekci-
jas birojam Iepriekš Jānoorganizē sa*
nāk-mju debašu kodols, jāierosina ak-
tivitātei Jaunākie biedri, lai kritizētāji
allaž nebūtu vieni un tie pasi «štata
runātāji».

Sekcija sava darbībā atstājursl no-
vārtā vācu, franču, poļu un citās va-
lodās sarakstītu darbu tulkojumus. Sek-
cija pēdējos gados nav apskatījusi dau-
dzu savu biedru, piemēram, A. Ozolas-
Sakses, R, K!ienes, K. Bla.ua, J. Sū-
maņa u. c, tulkojumus. Sie robi jāaiz-
pilda.

Loti aktivi kritikas laukā šobrīd jā-
darbojas RS tulkotāju sekcijas krievu
nozarojumam. Tā atbildība ir sevišķi
liela. Ar krievu tulkojumiem latviešu
literatūra Ieiet padomju tautās un visā
pasaule. Latviešu literāra darba slikts
tulkojums krievu valodā nodara grūti
labojamu ļaunumu oriģināldarba auto- '
ram un visai milzīgajai ļaužu masai,
kas !asa krieviski. Slikts tulkojums ap-
cērt latviešu rakstniekam ceļu uz sim-
tu miljonu sirdīm.

Tāpēc tulkojumu kritikā Jāpanāk
lūzums Mums ir le-spēja celt tulkoju-
mu kritiku gan kvantitatīvi, gan kvali-
tatīvi, kadri mums Ir, v,-jag ' ftkaf dar-
bu neatlaidīgi, mērķtiecīgi un saska-
ņoti organizēt.

I. Bvgajeva
viesizrādes Operas
un baleta teatrī
Padomju daudznacionālās mākslas

,attīstības gaitās ļoti svarīgs faktors ir
radošā darba pieredzes apmaiņa, kas

i mūzikas lauka spilgti iezīmējas brālīgo
republiku ievērojamāko mūzikas mes-
taru viesizrāžu un koncertu organizē-
šanā. Sādt pasākumi arī klausītajiem

, sniedz ierosmju bagātu estetb-ku pār-
dzīvojumu, audzina viņu prasības mu-
aikas laukā, izkopj gaumi. Pareizi šo
apstākli novērtējušas mūsu mūzikas
dzīves vadošās organizācijas — Ku,tu-
ras ministrija. Valsts filharmonija,
Operas un baleta teātris, radot iespēju
mu^u klausītājiem iepazīties ar izcilā-
kajiem Padomju zemes pianU>tie<m, di-
riģentiem, baleta solistiem, dziedāta-
jiem un citiem māksliniekiem. Nesen
mūsu Operas un baleta teātrī «Kausta»,
«Jevgeņija Oņegina» un «Traviatas»
izrādēs piedalījās Ļeņingradas S. Ki-
rova vārdā nosauktā Operas un baleta
teātra solists KPFSR Nopelniem ba-
ltais mākslinieks L Bugajeva (te-
nors).

ī. Bugajeva sniegums šajās izrādēs
liecina, ka viņa radošā īpatnība vispil-
nīgāk izpaužas krievu klasiskās mūzi-
kas tēlu Interpretācijā — klusā sap-
ņotāja, kautrā dzejnieka Lenska tēla
atveidojumā. Dziedonis sniedz to visā
daudzveidība — rādot Jauneklīgas mī-
las trauutfvnes iekvēlinātu sapņotāju, ar
sevišķu spēku tā Jūtas izteicot silta
lirisma caurstrāvotajā 1, cēliena ario-
zo. Dzejnieka dvēselessāpīgos pārdzī-
vojumus mākslinieks dziļi izjusti
atklāj slavenajā dueļa skata arljā. Ma-
zāk pārliecinošs un niansēts Ir I. Bu-
gajeva tēlojums dramatiski spraigos
brīžos.

Skatītājus Iepriecina I. Bugajeva
skatuviska temperamenta un Jauneklīga
dzīvesprieka pārpilnais Alfredo tēls
(«Traviata»). Vietām gan šā tēla at-
klāsmei pietrūkst dziļāka psiholoģiska
attaisnojuma, kā arī traucē daudzās
nemotivētās kustības vai pārāk akadē-
miskā, gandrīz Jau koncertestrades
stāja (1. cēliena duets ar Violetu). Dra-
matiski spraigajā a)n& viesībās pie
Floras trūkst kontakta ar partneriem.

I. Bu<?ajeva dziedājums skanīgs,
balss plūst brīvi gan dramatiski spral-

' gajos, gan liriskajos dziedājuma pos-
mos. Jāatzīmē plūstošā kantilena sla-
venajā Lenska arljā, kas Ir visu liris-
ko tenoru pārbaudījums. Varētu gan
vēlēties bagātāku dziedājuma nlansēju-
mu.

I. Bugajevs — vēl jauns dziedonis,
un ir visi priekšnoteikumi cerēt uz vi-
ņa tālāku māksliniecisku attīstību un
izaugsmi.

E. Zvirgzdlņa

Grāmata par vācu tautas dēlu
Vācu tautas raksinlekaskomunista

Nacionālās prēmijas laureāta Villija
Bredela sarakstītā Krusta Telmaņa po-
litiska biogrāfija ir pirmais mēģinā-jums parādīt Vācijas komunistiskās
jxartlja« priekšsēdētaja Emsia Te'.ma-
ņa dzīvi, nesaraujami saistītu ar visas
Vācijas strādnieku šķiras ciņu. Uz
dziļas vēsturisko apstākļu analīzes
fona BUtore attēlo Erasta Telmaņa, Ham-
burgas strādnieka dēla, smago bērnīibu.
Mēs redzam, kā nākošais Vācijas strād-
nieku šķiras cīnītājs soli pa «solim vir-
zās uz augšu, uzkrāj zināšanas, izveido
skaidru politisku pasaules uzskatu. Pēc
smagā dienas darba Teimanis vakarus
velti arodbiedrību darbam. Taču viņš
nav «sauss grāmatu tārps», tā saka Vil-
lljs Bredels.

Autors labi atsedz Telmaņa rakstura
pamatīpašības. Teimanis ir dzīves prie-
cīgs, «sabiedrisks, nebaidās teikt patie-
sību acīs bez Jebkādiem izpušķoju-
miem — kā par ienaidniekiem, tā arī
par draugiem, viņš ir stingrs, ar aug-
stām prasībām pret partijas biedriem
un pret draugiem, tāpat kā pats pret
sevi.

Uz Vācijas strādnieku šķinas cīņas
fona Villijs Bredels parāda ' lasītājam,
kā Izaug un attīstās Ernsta Telmaņa
raksturs, parāda tā tuvību strādnieku
Šķirai, kurai viņš pieder ar katru ievu
domu, ar katru elpas vilcienu. Strād-

nieki mīl viņu un uzticas tam. Telma-
ņa raksturošanai autors nemeklē skais-
tus vārdus, bet īsi un koncentrēti pa-
Ntu.s'a tikai paāu galveno. Piemēram,
Telmaņa obligātā kara dienesta laiku
Villijs Bredels raksturo vienā teiku-
mā: «Viņš biežāk sēdēja virssardzē,
nekā piedalījās apmācībās.» Tomēr ne-
ilgais dienesta laiks Telmanlm Ir jauna
posma sākums — viņš konsekventi no-
stājas uz miera cīnītāju ce]a. Jau to-
reiz viņš saskata ASV imperialioma īsto
seju un brīdina vācu tautu no tā.

1933. gada 30. Janvāri vācu tautai
sākās drūmākais periods — nāk pie
varas Hitlers, Pēc neilga laika marta
sākumā apcietina Emstu Telmani, —
tik 11olas ir fašistu varasvīru bailes
no Vņa patiesajiem vārdiem. Autors
uzskatāmi un reālistiski parāda smiek-
līgo prāvu pret Telmani, kuru fašis-
tiem t.i an neizdodas novest līdz galam.
Patiesos apstākļus atklāj Gebelsa ci-
niskais paziņojums ārzemju žurnālis-
tiem: «Telmaņa prāva galu galā nav
pats svarīgākais; daudz svarīgāks Ir
tas, ka Teimanis atrodas drošā cietu-
mā.» Taču fašistu barvedis smagi mal-
dījās, domādams, ka cietums salauzis
Telmaņa raksturu.

Ari cietumā atrazdamies, Teimanis
vada Vācijas strādnieku šķiras cīņu.
Vien padomi tārpus gadus viņš smok
Trešās impērijas cietumos. Nekādas

spIdTināSanaa, nekādas provokācijas
nespēj salauzt viņa pārliecību. Viņš
paliek uzticīgs strādnieku šķiras ideā-
liem līdz pat nāvei.

Kad 1941. gada rudeni gestapo uz-
raugi ņirgādamies paziņo viņam, ka
«Sarkanā Annija sakauta un vāou kara-
spēks stāv pie Maskava», Teimanis dod
īsu, pārliecinātu atbildi: «Staļins lau-
zta Hitleram sprandu!»

Nespēdami sagraut izcilā komunista
pārliecību, fašisti zvērīgi nogalināja
Telmani. Lai piemānītu Vācijas tautu
un visu progresīvi domājošo cKvīci,
nacisti apgalvoja, ka Teimanis gājis
bojā BucJienvaldes koncentrācijas no-
metnē aviācijas uztlldojuma laikā, kaut
gan viņā nemaz nav blJLj tur. Villijs
llivriels saka, ka pat tad, Ja hitlerieti
nebūtu IssdariJuJ»! nekādu citu nodegu-
mu, pilnīgi pietiktu ar 5o vien, lai uz
visiem laikiem liktu viņus pie kauna

staba.

Villija Bredela vaCoda Ir pārliecino-
ša un tēlaina, bez Izmeklētām frā-
zēm, bez Izpušķojumiem. T'.efii āl vien-
kāršība padara autora tēlojumu salsto-
šu un Iedarbīgu.

Izdalot VUMJa Bredela grāmatu
*Krusts' Teimanis», Moda vācu strādnie-
ku šķiras cīnītāja tēl< ka dzīvs nostā-
jas mūsu priekšā. Gribas dzīvot un
cīnīties tā, kā dzīvoja un cīnījās viņš.

F. Leja

J. Glagoļeva „Andante" vijolei un klavierēm
Starp 1953. gada Latvijas Valsts

Izdevniecības Jaunajiem no5u Izdevu-
miem Ir komponista J. Glagoļeva «An-
dante» vijolei un klavierēm.

Jurljs Glagoļevs Ir jaunās kompo-
nistu paaudzes loceklis, tikai pirms pā-
ris gadiem, 1951. gadā, pabeidzis
LPSH Vai sis konservatorijas kompozī-
cijas klasi.

1949. gadā. vēl būdams Konservato-
rijas students, J. Glagoļevs komponēja
skaņdarbu vijolei un klavierēm «An-
danie» , kā Iecerētās vljoļsonates II da-
ļu. Ar šo darbu J. Glagoļevs piedalī-
jās arī Vissavienības komponistu-
«situdentu skatē Maskavā, Ieguva atzi-
nību. Tas Jauno komponistu pamudl :
nāja tuvākā laikā pabeigt visu vijoļ-
sonatl. Drīz kā Rīgā, tā arī Maska-
vas filharmonijas koncer.zālē bija
dzirdams vljoļsonates pilns atskaņo
Jums.

Izejot no Maksima Gorkija domas,
ka krievu tautas dzleamā atspoguļo-
jas krievu tautas vēsture, komponiste
kā kompozīcijas pamatu izmantojis
skumjo krievu tautas dziesmu

.Mto ot repem na no repeMa'. Sī dziesma
ir vienkāršās krievu sievietes tālās
pagātnes bezcerīgās un beztiesīgās
dzīves lieciniece. Jaunas meitenes Ie-
mīļotais Ir svešumā. Vecāki negaida,
kamēr tas atgrlezīiides, bet izprecina
meitu citam.

J. Glagoļeva nodoms bija Izteikt
mūzikā beztiesīgās sievietes sāpes, iz-
misumu un neapslāpējamo tieksmi pēc
laimes, īstas mīlestības.

Skaņdarba sākumā dzirdam sīkumiJo
krievu tautas dziesmu, kas stāsta par
meitenes rūgto izmisumu. Dziesma pa-
mazām izvēlas plašumā, dramatizējas
un kļūst par skaudru protesta saucie-
nu.

Liegā, izteiksmīgā «Andantes» otra
tēma — originalmelodija raksturo
meitenes tiekšanos pēc sava tālā lai-
mēts sapņa, bet skarbā dzīve neļauj
tam piepildīties. Skaņdarbs noslēdzas
gaišā noskaņā -— atmiņās par laimes
brīžiem.

«Andante» labi raksturo J. Glago-
ļeva kompozīcijas paņēmienus. Pozitī-
vākais neapšaubāmi ir komponista spē-

ja savu māksliniecisko domu Izteikt
vienkāršā, patiesa pārdzīvojuma pie-
sātinātā mūzikas valodā.

«Andanites» melodika izraisās plūs-
toši un dabīgi. Vienlīdz bagātīgi izvei-
dotas abas partijas — kā vijoles, tā
klavieru. Par pēdējo Jāsaka, ka tā ir
ļoti pianlstiska un vietām pat sava
p'.ļnskanīguma dēļ draud apslāpēt vi-
joles skanējumu. Ar to Jārēķinās kla-
vlerpartijas Izpildītājam.

«Andantes» harmoniskā valoda w
mūzikai attīstības paņēmieni norāda,
ka komponists savu darbu veidojis, ņe-
mot par paraugu labāko krievu klasi-
ķu, piemēram, Itachmaņtnova um Čai-
kovska, daiļradi.

Atliek Izteikt nožēlu, ka mūsu mū-
zikas cienītājiem nav dota ?ie-pejamība
Iepazīties ar visu J. Glagoļeva vijoļ-
eonatl. Abas pārējās sonātes daļas Ir
tematiski «saistītas. Ka sonāte Ir viena
vesela muzikāla vienība. noapaļots
skaņdarbs, pilnīgi pareizi izpratusi no-
šu Izdevniecība Maskavā, kas pašreiz
getavojas izdot J. Glagoļeva sonātes
pilnu ciklu. g stunJbre

Adījumu izstāde
Latvijas PSR Centrālajā Valsts vēs-

tures muzejā atklāia adījumu izstāde,
kas ir pirmā no tur.j *nāk sarīkojamā
tautas mākslas izstāžu cikla. Trijās iz-
strīdos zālēs paradīti labākie paraugi
no 19. gs.. 20. gs. sākuma un padom-
ju laika mākslas adījumiem. Lielākā
daļa eksponātu izvēlēti no muzeja et-
nogrāfijas nodaļas fondiem, kuros at-
rodas vairāk nekā 2000 adījumu. Ve-
cākie cimdu un zeķu paraugi (skaitā
up 150) saglabājusies no pirmās lat-
viešu etnogrāfiskām Izstādes, kas noti-
ki, Rifā 1896. gadā, Viskrievijas ar-
cheologu X kongresa laikā, Jaunākos
Izstrādājumus muzeja darbinieki savā-
kuši, apbraukājot republikas pilsētas
un laukus; vākšanu sevišķi rosīgi at-
balstīja Aknistes. Auces, Saulkrastu un
Liepāja» rajonu kultūras nodaļas un
Auces pifeftttfl pašdarbības pulciņi.

Gadsimtu gaitā Izveidojušās bsgltas
adījumu rotājumu tradīcijas. Ar smal-
ku raksta zīmējumu un rūpīgu krāsu
saskaņojumu, līdzīgi sagšām, izceļas
novadi ap Daugavas krastiem un Dien-
vidkurzeme. Kapitālisma periodā, iz-
platoties fabriku ražojumiem, rokdarbu
izgatavošana mazinās un adījumu rak-
stu salikumi kļūst vienkāršāki.

Padomju laikā darinātie adījumi
raksturojami ar kompozlclmialt jereiņ!
izveidotu ornamentu un radoši atrisi-
nātu to praktisko pielietojumu.

Daudzus šajā izstādē parādītos eks-
ponātus darinājušas gan strādnieces
un kolchoznieces. gan izcilas mākslinie-
ces un zinātnieces. Ikkatra vēlējusies
padarīt ikdienā lietojamo apģērba ga-
balu skaistu uh savdabīgu. Veiksmīgi
pagatavot! austuves «Daugava» audēju
II, un E, HHzones un Š, Bekeres un
Kuldīgas finieru kombināta «Vulkāns»
strādnieces I, Andrejsones adījumi. Ar
labi pārdomātu krāsu saskaņojumu un
raksta izvietojumu Izceļas Auces nama-
mātes E. Vanagas, Akn istesraionn Elk-
šņu ciema namamātes M. Sia&aras,
Krimuldas skolotājas E. Uērziņas, mu-
zeja darbinieces V. Ma.rkov.skas, Lie-
pājas rajona Ļeņina vārdā nosauktā
lauksaimniecības arteļa kolchoznieku
u. c. izstrādājumi. Loti dekoratīvi Ir
Staļina prēmiju laureātes, Akadēmiskā
Dramas teātra aktrises V. Līnes un Mu-
zikālās . komēdijas teātra aktrises
M. Trelmanes adījumi. Liolu radošu Iz-
domu uzrāda Zinātņu akadēmijas zi-
nātnisko Hdzstrādnioču A. ĶrftstJņas,
M. Slavas un E. Kokaros darinājumi.
MsavliķS vitrīnā i/tsiāditl Rīgas Lie-
tākās mākslas vidu«s«skoln6 audzēkņu
oriģināli Iecerētie un meistarīgi Izpil-
dītie darbi; krāšņākie no tiem ir
A. Jakubovskai ņn V. Reinfedci
Atsevi.^ķā albumā gakopoti pa šreiz
tautā izplatīto rakstaino adījumu pa-
rau«l« D. Zemzare



Tēlnieks
M. KOZLOVSKIS

(Sakara ar 200 gadiem
kopš vtņa dzimšanas)

Astoņpadsmitā gadsimta pēdējie
25 gadi tiek dēvēti par «zelta laik-
meta» sākumu krievu tēlniecībā. Sis
laikmets iezīmējās ar jauna mākslas
stila nostiprināšanos. Dekoratīvi spo-
žo, krāšņi reprezentatīvo, bet bieži viien
iekšēji tukšo, mēra sajutu zaudējušo
baroku nomaina patriotisma un sabied-
riski pilsoniskās varonības ideju apsta-
rotais klasicisms.

Sājā pārejas periodā no baroka uz
klasicismu dzīvoja un darbojās viens
no Izcilākajiem krievu tēlniekiem —
Michails lvanovičs Kozilovskls. Virtuozi
pārvaldot formu p!a«stiku, viņš sniedz
reti daudzpusīgu tēlu galeriju, kurā ir
gan monumentāli, milzīgas dinamikas,
spēka un enerģijas pilni, gan klusinā-
ta lirisma, maigas grācijas apdvesti
veidojumi.

M. Kozilovska māksliniecisko dotību
izkopšanā liela nozīme ir Itālijā pava-
dītiem desmit gadiem, uz kurieni viņš
aizbrauca 1773. gadā pēc Pēterburgas
Akadēmijas beigšanas. Sājā periodā
viņš vispusīgi apguva Mikelandželo
mākstliniecisko mantojumu. Ārzemju
perioda beigās Kozlovskis uzturējās arī
Francijā. Parīzē viņš bija arī vēlāk —
revolūcijas laikā.

Viņa Akadēmijas perioda darbi Ir
ciļņi ar vēsturisku saturu: «Kņazs Vla-
dimirs atvaira Ragnedas dūrienu»,
«Kņazs Izjaslavs kaujas laukā», «Kņa-
za Svjatoslava atgriešanās no kara
gājiena uz Donavu» u. c. Ciļņu techni-
ka Kozlovskis strādā arī pēc atgrieša-
nās dzimtenē, 80-to gadu beigās darinot
Marmora pilij Pēterburgā divus ciļņus
ar antīkās vēstures sižetiem. Kozlovska
ciļņi ļoti gleznleciskl. Tie nav veidoti
pēc klasiskajiem Romas paraugiem, ku-
ros visas izciļņa vietas atrodas vienādā
augstumā no pamatnes. Kozilovska ciļ-
ņos attēlota arī perspektīva. Izcili viņa
ciļņi arī satura ziņā. Tajos slavinātas
patriotisma, vīrišķības jūtas.

Pirmie Kozlov.ska apaļskuilpturas
darbi, kas radīti ārzemju periodā —
«Ganiņš», ««Apolons» — skaistos, plas-
tiskos tēlos pauž grieķu lirikas dzīves
prieku un harmoniju. Vairākos savos
tālākos darbos Kozlovskis it kā sniedz
virkni ilustrāciju «Hiadat».

Kozlovska talanta raksturīga detaļa
ir tas, ka viņš prot lieliski apvienot
grupu un tēlu kompozīciju ar telpas di-
mensijām, atklāt savos darbos Jaunu
plastisku daiļumu.

Ne tikai antīkajā vēsturē Kozlovskis
smēla Iedvesmu varonības tēmai. Jako-
va Dolgorukija tēls ir mēģinājums šo
pašu ideju . parādīt taisnīgā un neuz-
ņērkamā krievu cilvēka veidojumā.

Francijas revolucionāro nolikumu ie-
spaidā veidots Kozlovska «Polikrats»,
kurā Iemiesota cīņa? un protesta tēma.
S'nl darbā attēlotās Polikra'a. brīvā
grieķu pilsoņa, ciešanas, kādās tam
nācās nomirt persiešu gūstā, ir vispā-
rinātas, paceltas līdz lielas sabiedriska*
idejas nozīmībai. Kozlovska «Poli-
krats» — viens no vispilnīgākajiem cil-
vēku ciešanu attēlojumiem pasaules
tēlniecībā.

«Polikrats» — raksta padomju
mākslas zinātnieks A. Roms, — spē-
jīgs satriekt skatītāju. Izsaukt šaus-
mas, sašutumu, līdzjūtību upurim un

M. Kozlovska skulptūra «Polikrats»

reizē ar to valdzināt ar kompozīcijas
drosmi, ritmiskumu, kurā nekas nav
atstāts gadījuma varai.»

Pēc otrreizējas atgriešanās no Va-
kareiropas, deviņdesmito gadu sāku-
mā, sākās Kozilovska pedagoģiskās dar-
bības periods Pēterburgas Mākslas
akadēmijā. Būdams tās profesors, Koz-
lovskis izaudzinājis virkni ievērojamu
tēlnieku, kuru vidū izcilākie ir S. Pi-
menovs — vecākais un V. Demuts-Ma-
ļlnovskis.

Dzīves pēdējā periodā Kozlovskis
radījis Suvorova pieminekli un Peter-
hofas strūklaku centrālo - Samsona figū-
ru. Piemineklis Suvorovam, kurš vēl
tagad rotā Ļeņingradā izeju uz Revo-
lūcijas upuru (bij. Marsa) laukumu,
pievienojās izcilākajam 18. gadsimta
skulptūras veidojumam — Falkonē
«Vara jātniekam» kā līdzvērtīgs māk-
slas darbs, kurš ar savu dziļi patriotis-
ko ideju iedvesmoja varonīgās Ļeņin-
gradas aizstāvjus bargajās Lielā Tēvi-
jas kara dienās. Arī otrajā šī perioda
darbā «Samsona» likta pamatā Krievi-
jas varenības un spēka ideja. Samsons
simbolizē Pētera I uzvaru pār 7,1edri-
Ju. Lielā Tēvijas kara laikā vācu fašisti
šo Izcilo mākslas darbu bija iznīcinā-
juši. Tagad tas atkal atjaunots (pa-
domju skulptora V. Simonova darbs),
un varenā Samsona grupa no jauna
ieņem centrālo vietu Pētera pils strūkl-
aku ansamblī.

Ar katru jaunu darbu Kozlovskis
apliecināja sava talanta un meistarības
augsmi. Izcilais tēlnieks nomira
1802. gadā, kad viņam bija tikai
49 gadi un viņa radošie spēki bija
tikko aizsnieguši savu briedumu un
spožākie nodomi tikko sāka piepildī-
ties. Bet arī tas, ko Kozlovskis bija pa-
guvis radīt, sastāda vienu no vērtīgā-
kajām daļām krievu mākslas klasiskajā
mantojumā, uz kura bāzes attīstījās tā-
lāk 19. gadsimta pirmās puses tēlnie-
cība un kura nozīme padomju mākslā
Ir neizsmeļama ar savu augsto formas
meistarību un patriotisko patosu.

R. Lāce

Majakovska daiļrades pētīšana
Ar PSRS Zinātņu akadēmijas pre-

zidija lēmumu A. M. Gorkija vārdā
nosauktajā Pasaules literatūras institū-
tā nodibināts sektors V. Majakovska
daiļrades pētīšanai.

Viens no pirmajiem jaunā institūta
uzdevumiem ir zinātniski pārbaudīta

darbu kopojuma sagatavošana izdoša-
nai. Darbu pie šī izdevuma sāks ar
1954. gadu.

Bez tam tiks veikts ar Vladimira
Majakovska dzīves un daiļrades pētī-
šanu saistīts zinātniski pētniecisks
darbs.

„Anna proletariete"
Jaunas filmas

Pēc pazīstamā čechu rakstnieka

I. Olbrichta romāna veidotā jaunā māk-
slas filma «Anna proletariete» ie-
pazīstina skatītājus ar ļoti nozīmīgu
periodu Cechoslovakijas vēsturē. Fil-
mas notikumi risinās 1919. un
1920. gadā. kad Jauno republiku, kura
tikko bija sākusi baudīt valstiskas pat-
stāvības augļus, sociāldemokrātijas la-
bējie līderi nodeva buržuāzijas rokās.
Uz šo laiku attiecas viens no svarīgā-
kajiem notikumiem Cechoslovakijas
strādnieku kustības vēsturē — Komu-
nistiskās partijas nodibināšanās pēc

tam, kad strādnieku masas bija galīgi
pārliecinājušās par savu agrāko lideru
nodevību.

Līdztekus šiem nacionālās un starp-

tautiskās nozīmības notikumiem filma
parāda vienkāršas jaunas meitenes An-
na.' gaitas. Redzam, kā no vientiesīgas

un nomāktas lauku meitenes, kāda An-

na ir, atnākot uz pilsētu peļņā, izaug
apzinīga revolucionāro, īsta proleta-
riete.

Vienkāršā un patiesā forma, kurā
atklāti vēsturiskie notikumi, dara fil-
mu tuvu un saprotamu skatītājiem.
Pirms trešdaļas gadsimta izcīnītajā
čechoslovaku proletariāta cīņā saska-
tām daudz līdzības ar to miera brīvī-
bas un neatkarības ciņu, kurā šodien
ieslēgušies daudzu kapitālistisko valstu
darbaļaudis. L. G.

Tautas mākslas skolas
Rumanijā

Rumānijas tautas demokrātiskā valsts
dod darbaļaudīm visas iespējas attīstīt
savu māksliniecisko daiļradi. Daudzās
pilsētās un strādnieku centros atvēr-
tas tautas mākslas skolas' ar dažādām
nodaļām: mu/.ikas, teātra, ehoreografi-
Jas, tēlotājas mākslas utt.

«Sajās skolās mācās strādnieki tm
kalpotāji, inženieri un techniķi, skolu
audzēkņi un studenti.

Šogad atvērtas vēl divas jaunas tau-
tas mākslas skolas — Bukarestē un
oglrūpniecibas centrā Petrošanos,

Baltijas un Polijas
zinātnieku sadarbība

Staīs dienās Rīgā noslēdzās Vissa-
vienības zivju saimniecības un okeano-
grāfijas zinātniski pētnieciskā institūta
I>atvijas nodaļas zinātniskās padomes
sanāksme. Tika apspriesti jautājumi par
svarīgāko rūpniecisko zivju rezervēm
un sadali Baltijas jūrā, par zvejas tech-
niku, Jūras zivju vairošanu un citi jau-
tājumi.

Zinātniskās padomes darbā piedalī-
jās Latvijas, Lietuvas, Igaunijas un
Kaļiņingradas apgabala zinātnieki un
zivju rūpniecības uzņēmumu pārstāvji,
kā arī grupa poļu zinātnieku no Gdiņas
pilsētas jūras zivju institūta. Poļu zi-
nātnieki Rīgā ieradās ar zinātniski pēt-
niecisko kuģi «Michails Sedļeckis».
Viesi pastāstīja par sava institūta dar-
ba pieredzi un par jūras zvejniecību
atklātos ūdeņos. Tika demonstrēti poļu
zvejas traļi. Poļu institūta zinātnieki
iepazīstas ar zvejniecības organizēšanu
Latvijā.

ŠONEDĒĻ
Šodien Latviešu un krievu mākslas

muzejā lekcija «PSRS Tautas māksli-
nieks B. Johansons» no cikla «Padomju
māksda». Sākums pīkst. 14.

° LVU aulā Rīgas skoloiJju kora
koncerts. Diriģents H. Mednis. Solisti
E. Plūksna un H. Ozolltis. Sakums
pīkst. 16.

° Latviešu mūzikas, dziesmu un de-
ju ansambļa koncerti: 15. novembrī —
Strenčos, 16. novembrī — Valkā,
17. novembrī — Rūjienā, 18. novemb-
rī — Rūjienas rajona kolchozā «Sar-
kanā zvaigzne», 19. novembri — Ma-
tīšos, 20. novembrī — Mārsnēnos,
21. novembrī — Raunā, 22. novemb-
rī — «Vlazctraupē.

16. novembri Latvijas Padomju
mākslinieku savienībā gleznotāju sek-
cijas sanāicame. J. Vij urnai ņa atskaites
Izstādes iztirzājums. Gleznotāju —
LPMS kandidātu sanāksme. Sākums
pīkst. 19.

° «Cīņas» zālē pārrunu vakars:
tikšanās ar LPSR Tautas mākslinieku,
Staļina prēmijas laureaiu A. Amtmani-
Briedīti sakarā ar viņa 50 skatuves
darba gadiem. Par kopīgām darba gai-
tām stāstīs M. SmiLchene, O. Lejas-
kalne, E. Smiļģis, J. Osis un A. Li-
niņš. Sākums pīkst. 20.

17. novembri Filharmonijas zālē
simfoniskais koncerts. Pieda.ās Latvi-
jas Radio simfoniskais orķestris. Diri-
ģents LPSR Nopelniem bagātais māk-
slas darbinieks Leonīds Vigners. So-
lists Smetanas vārdā nosauktā Prāgas
starptautiskā konkursa laureāts Gļebs
Akselrods. Sākums pīkst. 20.

o Mākslas darbinieku namā LPSR
Valsts konservatorijas E. Dārziņa des-
mitgadīgās mūzikas skolas atskaites
koncerts. Piedalās klavieru klases, or-
ķestra klases un zēnu kora klases
audzēkņi. O. Grāvīša Ievadvārdi. Sā-
kums pīkst. 20.

18. un 19. novembri Liepājā, Flotes
Virsnieku namā, Ļvovas estrādes an-
sambļa koncerti. Sākums pīkst. 20.

19. novembri Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā mākslas vēsturnieku
un kritiķu sekcijas sanāksme. Latviešu
mākslas vēstures kursa programas ap-
spriešana. Sākums pīkst. 19.

° Filharmonijas zālē G. Akselroda
klavlervakars. Sākums pīkst. 20.

o Mākslas darbinieku namā LPSR
Valsts filharmonijas estrādes brigādes
atskaites koncerts. Piedalās L. Rubene,
I. Ivanova, D. Jansone, R. Veide,
M. Vjadro un E. Kramers. V. Djubas
ievadvārdi. Sākums pīkst. 20.

20. novembrī Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā * grafiķu sekcijas sa-
nāksme. Grafiķu P. Lubomudrova,
O. Papuļa, E. Henišas un A. Jēgera
atskaites Izstāde. Sākums pīkst. 18.

o Apgabala virsnieku namā Lvovas
estrādes ansambļa koncerts. Sākums
pīkst. 20.

Drosme un aprēķins

P. Majackis, V. Venjaminovs un
N. Sorokina

Cirka mākslas daudzo žanru vidū
akrobatiska braukšana ar motociklu
īpašā ierīcē, šķiet gan, ir visjaunākais
žanrs.

Parasti motociklisti cirkā izmanto
Ierīci, kas zināmā mērā atgādina būri,
ko uzceļ manēžā, lai rādītu plēsīgus
zvērus. Krievijas PFSR Nopelniem ba-
gātais mākslinieks P. Majackis aizstā-
jis to ar milzu bumbu, kas aizņem gan-
drīz visu telpu no manēžas līdz cirka
kupolam un ir veidota no izturīga metal-
tīkla. Sīs lodes iekšpusē P. Majackis
un viņa partneri N. Sorokina un
V. Venjaminovs brauc ar motocikliem.

Bumbas iekšpusē drosmīgajiem māk-
sliniekiem ir iespējams braukt ar mo-
tocikliem ne tikai augšup un lejup, kā
arī pa horizontāli, bet tāpat veikt
pilnu loku bumbas iekšpusē, citiem
vārdiem sakot, izdarīt savdabīgu «Nes-
terova cilpu» (nāves cilpu) ar moto-
ciklu. Tā ir patiešām aizraujoša aina,
kad jūs redzat, kā divi motociklisti,
šķērsojot viens otra ceļu, milzīgā ātru-
mā aizjoņo pa bumbas griestiem ar
galvām uz leju.

Majackis un viņa partneri vslc ar|
ne mazumu citu drosmīgu triku. Tā, .
piemēram, Sorokina brauc pa bumbas
iekšpusi ar aizsietām acīm. Pats Ma«
jackls izdara šādu triku: viņš lielā āt-
rumā uzjoņo bumbas augšējā daļā uņ
sāk mest lokus pa noslēgtu horizon-
tālu apli. Sājā brīdī apakšējo puslodi
ar neredzamu mechanismu palīdzību
nolaiž zemāk, izveidojot starp abām
puslodēm apmēram divus metrus lielu
atstarpi. Līdz ar to Majackis brauc pa
vaļējas puslodes iekšpusi.

Protams, visu šo padomju cirka
mākslinieku spožo sasniegumu pamatā
likti ļoti precīzi matemātiski aprēķini . .
Bet, lai šos aprēķinus liktu lietā, iz.
mantotu praksē, nepieciešama izcila
meistarība motocikla vadīšanā un īsta,
liela vīrišķība. Majackim bija pUnlfļ
pamats nosaukt savu atrakciju par
«Drošsirdības bumbu». Rādot to pašās
izrādes beigās, Majackis programas
pirmajā daļā sniedz pavisam citāda
veida priekšnesumus. Uznācis maneiā
kā parasts iluzionists — burvju māk-
slinieks, viņš turpat pārvēršas par ba-
lansētāju ar speciālo mastu akrobatis-
klem vingrinājumiem. Šādu balansēša-
nu cirkā uzskata par vienu no
grūtākajiem žanriem, bet Majackim ari
tā vēl ir par maz: turēdams uz pieres
mastu, kura galā atrodas viņa partne-
re, tas sāk ar to balansēt uz divām
nekur neatbalstītām kāpnēm.

Majacka un viņa partneru priekšne-
sumi, protams, ir Rīgas cirka Jaunās
programas «nagla». Bet arī visi pā-
rējie priekšnesu.mi iepriecina skatītāju
ar nobriedušo meistarību un — daži
no tiem — turklāt ar Izdomas svai-
gumu. Tā, piemēram, mākslinieki
Svarcmans un Tišlns pratuši tik pa-
rasto plastisko kompozīciju sniegt pa-
visam jaunā veidā, un tāpēc šo «bron-
zas cilvēku» priekšnesumu skatītāji uz-
ņem ļoti sirsnīgi un atsaucīgi.

Oriģinālu priekšnesumu labā tempā
sniedz Ponukalinu ģimene, apvienojot
žonglēšanu ar akrobātiku. Ļoti patīka-
mu Iespaidu atstāj skrituļskrējēju Le-
vīnu un Girčenko, akrobātu Derevjan-
ko un Logačevas, kā arī vēl citi priekš-
nesumi. . _

L. Gurevlčs

NOBIJIES PATS NO SEVIS

Cenzdamies vainu
par ASV politiskajām
neveiksmēm novelt uz

demokrātiem, senators
Makkartlļs apsūdzējis
antiamerikaniskajā dar-
bībā Trumenu un
Birnsu.

Fakts

MAKKARTIJS: - VAI
NEPĀRBAUDĪT PA-
ŠAM SEVI? PRATI-
NĀDAMS TRUMENU .
ES. LIEKAS, NOSAR-
KU!
L. Samoilova zīmējuma

Kamēr nebeigsiet lasīt avīzi, nevarēšu jums pieglaust mītus
Cha-chs zīmējums
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